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INDICE MODIFICHE / MODIFICATION INDEX

1 2

Stagno alla polvere e ai getti d’acqua
Protected against dust and splashing
Protégé contre poussiére et les jets d’eau
Staubdicht und geschützt gegenStrahlwasser

Apparecchio idoneo al montaggio su superfici normalmente infiammabili
Light fixture which can be mounted on normally inflammable surfaces
Appareil qui peut être installé sur surfaces normalement inflammables
Leuchte die auf normal entflammbaren Oberflächen montiert werden kann

Apparecchio di classe I I I
Class I I I light fixture
Appareil de classe I I I
Klasse  I I I Leuchte 

Apparecchio conforme alle direttive EN 60598-1:2015
Light fixture in conformity with the norms EN 60598-1:2015
Appareil en conformité avec les normes EN 60598-1:2015
Leuchte gemäß den Normen EN 60598-1:2015 Niedervolt

IP 65

EYES 40 GROUND EYES 40 COVER
EYES 20EYES 20 BASIC

EYES 40 BASIC EYES 40 RING
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






















































 




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

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

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
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
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





























Apparecchi non idonei ad essere ricoperti di materiale termicamente isolante. 
Luminaires not suitable for covering with thermally insulating material. 
Appareils non adapte à étre recouvert d'un matériau thermiquement isolante. 
Haushaltsgeràte nicht geeignet, um mit Material abgedeckt werden thermisch isolierende.

NOTA: per garantire un elevato grado di protezione alla penetrazione dei liquidi, è indispensabile utilizzare un cavo tipo H05RN-F 2G 0,75 mm.
NOTE: to guarantee a high protection degree against penetration of liquids, it is necessary to use a cable type H05RN-F 2G 0,75 mm.
NOTE: pour garantir un degré élevé de protection contre la pénétration de liquides, il est indispensable utiliser un câble type H05RN-F 2G 0,75 mm.
N.B.: um eine höhe Wasserbeschichtigung zu Gewähr leisten, sollten Sie unbestimmt ein Kabel Typ H05RN-F 2G 0,75 mm.
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I  AVVERTENZE GENERALI
-	La sicurezza dell’apparecchio è garantita solo con l’uso appropriato delle seguenti istruzioni, pertanto è necessario conservarle.
-	Prima di procedere alla connessione dell’apparecchio in rete assicurarsi che sia tolta tensione.
-	 L’installazione deve essere effettuata da personale qualificato.
-	Durante l’utilizzo degli apparecchi assicurarsi che la distanza tra lampada ed oggetto illuminato non sia inferiore a quella indicata dal relativo simbolo.
-	Non utilizzare l’apparecchio senza il vetro di protezione o sostituirlo nel caso se ne osservino incrinature o fessurazioni richiedendo i ricambi originali alla ditta costruttrice.
-	 L’installatore deve garantire il corretto montaggio meccanico ed elettrico dell’apparecchio.
-	E’ responsabilità dell’utilizzatore verificare la compatibilità elettrica, meccanica e termica tra il sistema di binario elettrificato e gli apparecchi applicati.
-	Per il fissaggio a soffitto impiegare solo materiale conforme alle norme dell’ispettorato dei lavori edili.
-	 Per apparecchi con sorgenti Led, la sorgente luminosa contenuta deve essere sostituita solo dal costruttore o dal suo servizio di assistenza o da personale altrettanto qualificato.
-	Se il cavo flessibile esterno viene danneggiato, deve essere sostituito esclusivamente dal costruttore, dal servizio di assistenza o dal personale qualificato equivalente,  

al fine di evitare pericoli.
-	Temperatura massima ambiente notturno ad apparecchio acceso non superiore a 50°C
	 Temperatura minima ambiente notturno ad apparecchio acceso non inferiore a -20°C
	 Temperatura massima ambiente diurno ad apparecchio spento non superiore a 60°C

EN  GENERAL WARNING
- The safety of the unit is guaranteed only if these instructions are followed correctly; therefore please retain theme.
- During assembly or lamp replacement, be sure that the power supply has been cut off, before making connections to the mains.
-	The company cannot be held responsible for damage caused by incorrect assembly.
- Check that the distance between the lamp and the lighted object is not less than that shown in the symbol when using light fittings for halogen or metal halide lamps.
- Do not use light fittings without protection glass shield, replace the glass if cracks appear. ask the factory for original spare parts.
- The installer should guarantee the correct mechanical and electrical installation of the light fixture.
- It is the responsibility of the user to ensure the electrical, mechanical, and thermal compatibility of the track system and the fittings.
- Material used for ceiling fixation should conform to relevant building regulations.
- With reference led luminaire’s, the light source contained shall only be replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified person.
-	 If the external flexible cable is damaged, it must only be replaced by the manufacturer, the after-sales service or equivalent qualified personnel in order to avoid danger.
-	Maximum nighttime ambiance temperature when the fitting is switched on not exceeding 50°C
	 Minimum nighttime ambiance temperature when the fitting is switched on not lower than -20°C
	 Maximum daytime ambiance temperature when the fitting is switched off not exceeding 60°C

F  AVERTISSEMENTS GENERAUX
-	La sécurité de l’appareil est garantie seulement avec l’utilisation approprié des instructions suivantes; il est donc nécessaire de les garder.
-	Avant d’effecteur les connexions de réseau, pendant le montage ou le remplacement des lampes, s’assurer d’avoir débranché la tension.
-	 L’installation doit être effectuée par un personnel qualifié.
-	En utilisant des appareils pour les lampes halogènes et à haligénures, il faut s’assurer que la distance entre la lampe et l’objet éclairé n’est 
	 pas inférieure à celle indiquée par le symbole correspondant.
-	Ne pas utiliser les appareils sans verre de protection et le remplacer si félé ou fissuré.
-	Demander des pièces originales au fabricant.
-	 L’installateur doit garantir le montage méchanique et électrique correcte de l’appareil. Il est de la responsabilité de l’utilisateur de garantir la compatibilité  

èlectrique, mécanique et thermique entre le système rail et les luminaires.
-	Tout matériel pour fixation au plafond doit ètre conforme aux normes de la construction du bàtiment.
-	En référence luminaires à Led, la source de lumière contenue ne doit être remplacé par le fabricant ou son agent de service ou une personne qualifiée.
-	 Si le câble flexible externe est endommagé, il ne doit être remplacé que par le fabricant, son service après-vente ou un personnel qualifié équivalent a fin d’éviter tout danger. 
-	 Température ambiante maximale nocturne lorsque l’appareil est allumé ne dépassant pas 50°C
	 Température ambiante minimale la nocturne lorsque l’appareil est allumé pas inférieure à -20°C
	 Température ambiante maximale diurne lorsque l’appareil est éteint ne dépassant pas 60°C

D  ACHTUNG
-	Die Sicherheit des Gerates ist nur bei ordnungsgemaber Belfongung nachstehender Anweisungen gewahrleistet; demzufolge sind die Anleitungen unbedingt aufzubewahren.
-	Bevor elektrische Anschlusse und bei Montage oder Wechseln der Lampen, vergewissern Sie sich dab die Stromzufuhr unterbrochen wurde.
- Die Installation muss von qualifiziertem Personal durchgeführt werden.
-	Bei Leuchten fur Halogen und Metalldampflampen, vergewissern Sie sich, dab der Abstand zwischen der Leuchte und dem beleuchtetem Objekt mindestens  

dem auf dem entsprechenden Symbol angegebenen Abstand entspricht.
-	Die Leuchte nicht ohne Sicherheitsglas anwenden und das Glas auswechseln wenn es Risse gibt.Sie sollten den Hersteller um originelle Ersatzstucken bitten.
-	Der Installateur sollte die korrekte mechanische und elektrische Installation der Leuchte garantieren.
-	Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, die elektrische, mechanische, und thermische Vertraglichkeit zwischen dem Stromschienen System und den daran  

angebrachten Leuchten sicherzustellen. Im Deckenbereich nur baupolizellich zugelassenes Befestigungsmaterial verwenden.
-	Bei geräten Led-lichtquelle, das enthaltene Lichtquelle darf nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden.
-	Um Gefahren zu vermeiden darf das externe flexible Kabel bei Beschädigung nur vom Hersteller, dem Kundendienst oder einem gleichwertigen qualifizierten  

Personal ausgetauscht werden.
-	Maximale nächtliche Umgebungstemperatur bei eingeschaltetem Gerät nicht über 50°C
	 Minimale nächtliche Umgebungstemperatur bei eingeschaltetem Gerät nicht unter -20°C
	 Maximale Tagesraumtemperatur bei ausgeschaltetem Gerät nicht über 60°C

GLI APPARECCHI POTREBBERO SUBIRE MODIFICHE  
TECNICHE SENZA PREAVVISO.
THE DEVICES COULD HAVE TECHNICAL MODIFICATIONS  
OR UPDATES WITHOUT PRIOR NOTICE.
LES APPAREILS PEUVENT SUBIR DES MODIFICATIONS 
TECHNIQUES SANS PRÉAVIS.
DIE GERÄTE KÖNNEN OHNE VORHERIGE ANKÜNDIGUNG 
TECHNISCHEN ÄNDERUNGEN UNTERZOGEN WERDEN.

Tutti i componenti di questo apparecchio possono essere riciclati in impianti specializzati.
All components of this appliance can be recycled in specialized plants.
Tous les composants de cet appareil peuvent être recyclés dans des usines spécialisées.
Alle Komponenten dieses Geräts können in spezialisierten Anlagen recycelt werden.

I 
- Fare un foro nel muro M adeguato  

al pozzetto. FIG.1
- Introdurre il pozzetto nel foro (186/3 

introdurre il cavo di alimentazione nel 
pressacavo P) FIG.1/2

- Fissare il pozzetto a rasamento. FIG.3
- Collegare l’apparecchio rispettando le  

polarità (+ ROSSO e - NERO) e introdurre 
l’apparecchio nel pozzetto. FIG.4

N.B. La connessione, a carico dell’installatore, 
deve essere stagna idonea a normative per 
apparecchi da installazione esterna.

GB

- Make a hole in the wall M suitable  
to the housing. FIG.1

- Place the housing in the hole (186/3
   place the supply cable in the   

cable gland P) FIG.1/2
- Fix the housing flush with the wall. FIG.3
- Connect the unit checking correct       

polarities (+ RED and - BLACK) and        
place the unit in the housing. FIG.4

N.B. The installer must provide a watertight 
connection to appropriate standards for 
equipment for outdoor installation.

F

- Faire un trou dans le mur M propice          
au puisard. FIG.1 

- Insérer le puisard dans le trou (186/3
   Insérer le câble d’alimentation dans le      

serre-câble P) FIG.1/2
-  Fixer le puisard à fleur du mur. FIG.3

- Connecter l’appareil en respectant les  
polarités (+ ROUGE et - NOIR) et insérer 
l’appareil dans le puisard. FIG.4

N.B. L’installateur doit fournir une connexion 
étanche aux normes appropriées pour  
l’équipement pour une installation extérieure.

D

- Machen Sie ein Loch in der Wand M          
für des Gehause. FIG.1

- Des Gehause in der Loch einführen         
(186/3 das Speisekabel in die       
Kabelklemme einführen P) FIG.1/2

- Befestigen Sie das Gehäuse in der Nähe  
der Wand. FIG.3

- Anschließen des Geräte beachtung der       
Polaritäten (+ ROT and - SCHWARZ) und 

 des Geräte in des Gehause einführen. FIG.4
N.B. muss der Installateur eine wasserdichte 
Verbindung zu geeigneten Standards bieten 
Ausrüstung für die Außenaufstellung.

E

- Hacer un agujero en la pared M         
adecuada al cuerpo externo. FIG.1

- Inserte el cuerpo externo en el agujero
 inserte el cable de alimentación en el  

prensa-cable P) FIG.1/2
- Arreglar el agujero ras de la pared FIG.3
- Conectar l’aparato respetando las       

polaridades (+ ROJO y - NEGRO) y
 inserte l’aparato en el cuerpo externo. FIG.4
N.B. El instalador debe proporcionar una 
conexión estanque a las normas apropiadas 
equipos para la instalación  
al aire libre.    

186/3 - ø 40 L67 foro - hole - trou - Loch - agujero
CASSAFORMA NON STAGNA - NO WATERTIGHT HOUSING
BOITIER NE PAS ÉTANCHE - SCHACHTEL NICHT WASSERDICHTE
CAJA NO ESTANQUE

CONNESSIONE STAGNA
WATERTIGHT CONNECTION
CONNEXION ÉTANCHE
ANSCHLUSS WASSERDICHTE
CONEXIÓN ESTANQUE

I 
1 - Predisporre la sede della cassaforma con l’inserimento  

di tubo currogato ø20 mm con cavo di alimentazione.
2 - Prima di interrare/cementare la cassaforma, fare attenzione 

a creare nella zona di alloggiamento uno strato di ghiaia 
di drenaggio sufficiente a garantire l’eventuale deflusso 
dell’acqua (circa 20cm.)

3 - Introdurre la cassaforma nella sede, introdurre cavo 
di alimentazione del pressacavo, posto sul fondo della 
cassaforma, quindi rasare a filo del pavimento finito.

4 - Collegare l’apparecchio, rispettando la polarità  
(+ ROSSO e - NERO) e introdurre l’appparecchio  
a pressione nella casssaforma.

N.B. La connessione, a carico dell’installatore, deve essere 
stagna idonea a normative per apparecchi da installazione 
esterna.

GB

1 - Prepare the hole for the housing with the insertion of ø20 mm. 
corrugated conduit with supply-cable.

2 - Before installing the housing be careful however to make 
underneath a layer for drainage sufficient to guarantee the 
water flow.

3 - Place the housing in the hole and place the supply cable  
of the cable gland, placed on the bottom of the housing  
then flush with the finished floor. 

4 - Connect the unit checking correct polarities  
(+ RED and - BLACK) and  place the unit in the housing

N.B. The installer must provide a watertight connection to 
appropriate standards for equipment for outdoor installation.

F

1 - Faire et enduire le trou pour la boitier avec l’insertion du tube 
ondulé ø20 mm avec le câble d’alimentation.

2 - Avant d’enterrer la boitier faire attention à creerdans la zone 
de logement une couche de gravier de drénage suffisante 
pour garantir l’ecoulement de l’eau (environ 20 cm.)  

3 - Placez le boîtier dans le trou et placer le câble d’alimentation 
du serre-câble, placée sur le fond de la boitier puis couper au 
ras du sol.

4 - Connecter l’appareil en respectant les  polarités  
(+ ROUGE et - NOIR) et insérer l’appareil dans le boitier.

N.B. L’installateur doit fournir une connexion étanche aux normes 
appropriées pour l’équipement pour une installation extérieure.

D

1 - Das Loch für dem Schachtel vorbereiten mit dem Einführen 
des Wellrohrs ø20 mm mit das Speisekabel.

2 - Bevor Sie dem Schachtel im Grund einbauen oder 
zementieren, beachten Sie, zuerst eine schotter Entwässerung 
schicht darunter vorzusehen ist, um den eventuellen Abfluss 
des Wassers garantieren zu können.

3 - Dem Schachte in der Loch einführen. Das Speisekabel in die   
Kabelklemme auf dem Schachtel einführen, dann rasieren 
bündig mit dem fertigen Boden.

4 - Anschließen des Geräte beachtung der Polaritäten (+ ROT and - 
SCHWARZ) und des Geräte in des Gehause einführen. 

N.B. muss der Installateur eine  wasserdichte Verbindung zu 
geeigneten Standards bieten Ausrüstung für die Außenaufstellung.

E

1 - Hacer el agujero para la caja con la inserción del tubo 
currogado ø20 mm con el cable de alimentación.

 2 - Antes de instalar y/o cementar la caja es indispensable crear 
debajo del cuerpo un estrato de grava para drenaje, suficiente 
para garantir el eventual deflujo del aguamas o menos 20 cm.

3 -Inserte la caja, inserte el cable de alimentación en el prensa-
cable colocado en la parte inferior de la caja, entonces 
afeitarse al ras con el piso terminado.

4 - Conectar l’aparato respetando las  polaridades  
 (+ ROJO y - NEGRO) y inserte l’aparato en el cuerpo externo.

N.B. El instalador debe proporcionar una conexión estanque a las 
normas apropiadas equipos para la instalación al aire libre.

INSTALLAZIONE CASSAFORMA A PARETE
INSTALLATION OF WALL HOUSING
INSTALLATION DE LA BOITIER A MUR
INSTALLATIONS DEM SCHACHTEL WAND  
INSTALACIÓN DE LA CAJA A PARED 

INSTALLAZIONE CASSAFORMA DA INTERRARE- GROUND HOUSING INSTALLATION - INSTALLATION À LA TERRE  
DE LA BOITIER - INSTALLATIONS DEM SCHACHTEL IM GRUND - INSTALACIÓN DE LA CAJA EN EL SUELO

CAVO DI ALIMENTAZIONE - SUPPLY CABLE 
CÂBLE D’ALIMENTATION - SPEISEKABEL
CABLE DE ALIMENTACIÓN

Rasatura a filo - Flush with the wall
À fleur du mur - Der Wand abschließen  
Ras de la pared   

rasatura a filo
flush with the wall
à fleur du mur
der Wand abschließen  
ras de la pared  

tubo currogato  
corrugated conduit  

tube ondulé
Wellrohrs 

tubo currogado 

drenaggio
drainage
drénage

Entwässerung
 drenaje 

pavimento finito
floor

sol
Boden

piso

massetto
screed

laïus
Estrich
Solera 
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RING

MOLLA DI FISSAGGIO SU CARTONGESSO
FIXING SPRING ON PLASTERBOARD
PLAQUE DE FIXATION SUR PLAQUE DE PLÂTRE
FIXIERFEDER AUF GIPSKARTON
LA FIJACIÓN DE RESORTE EN CARTÓN-YESO



I   
- Praticare la cava nel controsoffitto verificando le dimensioni in TAB.1.
- Svitare le ghiere A ed E ed inserire l’apparecchio D nel foro predisposto. 
FIG.15

- Avvitare la ghiera di finitura E fino a portarla in battuta. FIG.15B
- Serrare la ghiera di bloccaggio. FIG.15C
- Collegare l’apparecchio allo specifico trasformatore per LED e il trasformatore 

alla rete, rispettando le corrette polarità.

EN   
- Make a hole in the false ceiling after having checked the dimensions in TAB. 1
- Loosen the rings A and E and insert the light fixture D into the hole. FIG.15
- Tighten the finishing ring E until it remains blocked. FIG.15B
- Lock the blocking nut. FIG.15C
- Connect the transformer to the mains.

F   
- Faire un trou dans le faux plafond après avoir vérifié les dimensions en TAB. 1
- Dévisser les anneaux A et E et insérer l’appareil D dans le trou. FIG.15
- Visser l’anneau de finition E jusqu’à l’arrêt. FIG.15B
- Serrer l’anneau de blocage. FIG.15C
- Connecter le transformateur au réseau.

D   
- Die Abmessungen in TAB.1 kontrollieren und das Loch in der abgehängte 

Decke machen.
- Die Ringen A und E lösen und die Leuchte D im Deckenloch einführen. FIG.15
- Due Zierring E festdrehen bis es blockiert bleibt. FIG.15B
- Die Sicherheitsring festdrehen. FIG.15C
- Schließen Sie die Leuchte an den speziellen Transformator für LEDs und den 

Transformator an das Stromnetz an, achten Sie dabei auf die richtige Polarität.

EYES GROUND

I   INSTALLAZIONE CASSAFORMA
- Interrare la cassaforma B tenendola a filo terreno/pavimento. 

FIG.1/2/3
- Estrarre il tappo A, scollegare il cavo H dal morsetto C  

(da conservare). FIG.4
- Collegare il cavo di rete H al morsetto D dell’alimentatore E. FIG.5
- Collegare sia l’alimentatore E che l’apparecchio G al morsetto C 

recuperato in precedenza. FIG.5
- Infilare l’alimentatore E sul fondo della cassaforma B. FIG.6/7
- Inserire l’apparecchio avvitandolo nella cassaforma B e bloccarlo con 

la molla I in dotazione. FIG.8/9

EN   INSTALLATION OF THE HOUSING
- Bury the housing B and place it to the ground level. FIG.1/2/3
- Extract the cap A, disconnect the cable H from the clamp C  

(do not throw away). FIG.4
- Connect the electric cable H to the clamp D of the ballast E. FIG.5
- Connect both the ballast E and the fitting G to the clamp C 

(the previous one). FIG.5
- Put the ballast E on the bottom of the housing B. FIG.6/7
- Put the fitting and screw it in the housing B, then lock it with the 

supplied spring I. FIG8/9

CARATTERISTICHE TECNICHE - TECHNICAL FEATURES
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES -TECHNISCHE MERKMALE

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

- Idoneo per montaggio su superfici normalmente infiammabili
- Suitable for installation on normally inflammable surfaces
- Approprié pour montage sur surfaces normalement inflammables
- Für den Einbau in normal brennbare Flächen geeignet
- Indicado para el montaje en superficies normalmente inflamables

IP 68
- Stagno alla polvere / Stagno alla sommersione
-  Dust-tight / Protected against submersion
-  Staubdicht / Schutz bei Untertauchen
- Etange aux poussières / Protégè contre l’immersion prolongèe

- Interrare la cassaforma B tenendola a filo terreno/pavimento. FIG.1/2/3
- Estrarre il tappo A, scollegare il cavo H dal morsetto C (da conservare).FIG.4
- Collegare il cavo di rete H al morsetto D dell’alimentatore E. FIG.5
- Collegare sia l’alimentatore E che l’apparecchio G al morsetto C recuperato in precedenza. FIG.5
- Infilare l’alimentatore E sul fondo della cassaforma B. FIG.6/7
- Inserire l’apparecchio avvitandolo nella cassaforma B e bloccarlo con la molla I in dotazione.FIG.8/9

- Cassaforma da utilizzare con apparecchi eyes
  ground IP68 con gli alimentatori a lato:

- Housing to be used with IP 68 eyes ground fitting
  with ballasts written on the right:

- Bury the housing B and place it to the ground level. FIG.1/2/3
- Extract the cap A, disconnect the cable H from the clamp C (do not throw away).FIG.4
- Connect the electric cable H to the clamp D of the ballast E. FIG.5
- Connect both the ballast E and the fitting G to the clamp C (the previous one).FIG.5
- Put the ballast E on the bottom of the housing B. FIG.6/7
- Put the fitting and screw it in the housing B, then lock it with the supplied spring I.FIG8/9
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Die 6 Befestigungsschrauben der Abdeckung
lösen und das Gehäuse  öffnen FIG.1A

Mit einer Zange den plastiken Pfropfen des
Gehãueses aufliften FIG.1F

Das Speisekabel durch die Anschlußklemme
auf dem Gehäuse führen (für dem Typ des
Kabels, sehen Sie N.B.) und eine hinreichende
Kabellänge herauslassen (mindestens 150
mm) FIG. 1E

Das Speisekabel an der Anschluklemme auf
dem plasti ken Pf ropfen des Gehäuses
anschließen FIG. 1B

Für Durchverdrahtung die Abdeckkappe der
zweite Kabelklemme abnehmen nachdem Sie
den Sicherungsring gelöst haben und den
Nagel aus der Innenseite entfernt haben.
FIG.1D

Das Gehäuse wieder zumachen und in dem
Boden einbauen und dabei eine hinreichende
Dränierung Gewähr leisten.FIG. 1C
Destornillar los 6 tornillos de fisaje de la tapa
y abra la caja FIG. 1A

Con una alicate levante la tapa en plástico de
la caja  FIG.1F

Hacer pasar el cable de alimentación por el
prensa-cable en el cuerpo (para el tipo de cable,
ver las notas) y dejar una largura suficiente
(minimo 150 mm) FIG. 1E

Conectar el cable de alimentación al borne en
la tapa en plástico  de la caja  FIG.  1B

Para instalaciones en serie destornillar el aro
de blocaje e sacar la clava del interior para
sacar la tapa de cierre del segundo prensacable
FIG.1D

Cerrar la caja y instalar en el piso después de
haber previsto un drenaje adecuado FIG. 1C

Aprire la cassaforma svitando le 6 viti di
fissaggio del coperchio FIG.1A

Sollevare con una pinza a becco il tappo in
plastica della cassaforma FIG.1F

Far passare il cavo di alimentazione (per il tipo
di cavo vedi nota) dal relativo pressacavo sul
corpo lasciando adeguata ricchezza (minimo
150 mm) FIG.1E

Collegare il cavo di alimentazione al morsetto
fissato sul tappo in plastica della cassaforma
FIG.1B

Per installazioni in cascata togliere il tappo di
chiusura del secondo pressacavo, svitando la
ghiera di bloccaggio e sfilando il chiodino posto
all’interno FIG.1D

Richiudere la cassaforma e interrarla a filo
prevedendo adeguato drenaggio  FIG.1C

Loosen the 6 screw which fix the cover and
open the housing  FIG. 1A

Use pincers to lift the plastic lid of the housing
FIG.1F

Lead the supply cable (for the type of cable see
Notes) through the relative cable gland on the
housing, leaving a sufficient length (minimum
150 mm)  FIG. 1E

Connect the supply cable to the terminal block
on the plastic cover of the recessed housing
FIG. 1B

For througwiring remove the lid of the second
cable gland after having loosened the blocking
ring and  removed the rivet at the inside FIG.1D

Close the housing and install it at ground level
after having prepared sufficient drainage FIG 1C

Ouvrir le coffrage en dévissant les 6 vis de
fixage du couvercle FIG. 1A

Soulever avec une pince à bec le bouchon en
plastique du coffrage FIG.1F

Faire passer le câble d’alimentation (pour le
type de câble, voir les notes) atravers la serre-
câble sur le corps et laisser une longueur
sufficiente (minimum 150 mm) FIG. 1E

Conectar el câble de alimentación a la borne
fixée sur le bouchon en plastique du coffrage
FIG. 1B

Pour installations en cascade enlever le
bouchon de fermeture du deuxième serre-câble
en dévissant l’anneau de blocage et en tirant
le petit clou de l’intérieur FIG.1D

Fermer le coffrage et l’enterrer au niveau du
chaud après avoir préparé un drénage sufficient
FIG.1C

Sollevare con una pinza a becco il tappo in plastica
della cassaforma FIG.2A

Svitare le viti che bloccano il cavo di alimentazione
al morsetto a due poli B (facendo attenzione a
non far cadere il cavo all’interno del pozzetto) e
togliere tappo e morsetto FIG.2B

Sguainare il cavo di ali mentazione (v edi nota)
rispettando le misure in millimetri in figura FIG.3

Togliere i due semigusci di chiusura dell’involucro
del trasformatore FIG.4

Alloggiare i due cavi sguainati nell’ apposita sede
di uno dei semigusci di chiusura.
Connettere i cavi con il morsetto contrassegnato
L1  sulla  sch eda del tras for matore  FIG. 5

Sovrapporre il secondo semiguscio al pr imo e
inserirli nel contenitore FIG.6

Svitare la ghiera di finitura D dall’apparecchio E
usando la chiavetta  C in dotazi one FIG.7 .

Collegare i due fili (Rosso e Nero) dell’apparecchio
E al morsetto del trasformatore, attraverso le due
aper ture poste  al la base del conte nitor e;
rispettando le polarità (+ con Rosso, – con Nero)
FIG.6

Inserire l’apparecchio nella cassaforma facendo
collimare i dentini della ghiera di bloccaggio con
l’apposito incavo all’interno del collo della
cassaforma e spingere l’apparecchio verso il
basso, fino al bloccaggio a scatto dei dentini nella
sede della cassaforma FIG. 8 e FIG. 9

Avvitare la ghiera di finitur a con l’utensile in
dotazione FIG. 10

NOTA: Il cavo dev’essere sguainato in modo tale
che i cavi interni alla guaina non siano accessibili
esternamente .

SOSTITUZIONE APPARECCHIO
Per la s ostituzione dell’apparecchio seguire le
sequenze delle  FIG.11/12 e successivamente
ripeter e le procedure  delle FIG.6/7 /8/9 /10

Use pincers to lift the plastic lid of the housing
FIG. 2A

Loosen the screws which block the supply cable
to the two-pole terminal block B (pay attention
that the cable will not fall into the housing) and
remove the cover and the  te rmi nal block
FIG. 2B

Peel the supply cable (see note) and respect
the mesures in milimeters indicated in FIG. 3

Remove both halfs of the transformer housing
FIG. 4

Accomodate the two peeled cables in their place
in one of the halfs of the transformer housing.

Connect the cable with the ter mina l block
identif ied as L1 on the tran sformer circuit
FIG. 5

Place the second half of the transformer housing
on the first half and insert them into the recessed
housing FIG. 6

Loosen the finishing ring D from the light fixture
E using the key C enclosed  FIG . 7

Lead the the two cables (Red and Black) of the
light fixture E through the two openings on the
base of the recessed housing and connect them
to terminal block on the transformer, respecting
the polarities (+ with Red , – with Black) FIG. 6

Insert the light fixture into the housing and make
sure that the dents of the blocking ring collide
with the special groove at the inside of the
housing and push the light fixture downwards
until it remain s locked inside  the housi ng
FIG. 8 and FIG. 9

Tighten the finishing ring with the enclosed tool
FIG. 10

NOTES: The wires inside the protective covering
should not be accessible external ly.

SUBSTITUTION OF THE FITTING
For the subst itut ion of the fitting follow the
FIG.11/12 and then repeat the procedures of
the  FIG.6/7/8/9/10

Soulever avec une pince à bec le bouchon en
plastique du coffrage FIG. 2A

Dévisser les vis  que bloquent le câble
d’alimentation à la borne à deux pôles B (faire
attention à ne pas faire tomber le câble à
l’intérieur du puissard) et enlever le bouchon
et la borne FIG. 2B

Dégainer le câble d’alimentation (voir note) en
resp ectant les mésures en milimè tres en
FIG. 3

Enlever les deux moitié s du boîti er  du
transformateur FIG. 4

Loger les deux câbles dégainés dans leur siège
en une des moitiés du boitier du transformateur.

Connecter les câbles avec la borne marquée
L1 sur la plaque du transformateur FIG. 5

Placer la deu xième mo itiés du boîtier sur la
première et insérer dans le coffrage FIG. 6

Dévisser l’anneau de finition D de l’appareil E
utilisant la clé C fournie avec l’appareil FIG. 7

Connecter les deux fils (Rouge et Noir) de
l’ap pareil E à la borne du transformateur ,
atravers les  deux  ouvertures sur la bas e du
coffrage, en r espectant les polarités (+ avec
Rouge , – avec Noir) FIG. 6

Insérer l’app areil dans le coff rage  et faire
correspondre les dents de l’anneau de blocage
avec le creux spéciel à l’intérieur  du col du
coffrage et pousser l’ap pareil vers le bas,
jusqu’au blocage à déc lic des  dents dans le
siège du coffrage FIG. 8 et FIG. 9

Visser l’anneau de finition avec l’outil fourni
FIG. 10

NOTES Les fils à l’intérieur  de la gaine ne
doivent pas être accessibles extérieurement.

CHENGEMENT DE L’APPAREIL
Pour le changement de líappareil, suivre les
FIG.11/12 et repeter la procedure avec les
FIG.6/7/8/9/10

Mit einer Zange den plastiken Pfropfen des
Gehãueses aufliften FIG.2A

Die Schrauben lösen die das Speisekabel  an
der zwei-Pol Anschlußklemme B blockieren (und
darauf beachte n daß das Kabel nicht im
Gehãuse fallen kann) und den Pfropfen und die
An schl ußk l emme  en t fe r ne n F IG.2 B

Das Speisekabel (siehe N.B.) vorbereiten und
dabei die Maßen in  Mil limeter wie in F IG. 3
angegeben beachten

Die zwei Hälft en des Transformergehãuses
abnehemen   FIG. 4

Die zwei Kabel in ihrem Sitz in einer der zwei
Hälften des Transformatorgehäuses einsetzen.

Die Kabel  an  der  mi t  L1mark ier te
Anschlußklemme auf der Transformatorkar te
anschließen FIG. 5

Die Zweite Häl fte wieder auf  der erste Hälfte
platzieren und im Einbaugehäuse einset zen
FIG. 6

Mit dem beigelieferten Schlüßel C den Zierring
D von der Leuchte E  lösen FIG. 7

Die Zwei Schnuren  (Rot und Schwarz ) der
Leuchte E durch die zwei Öffnungen auf dem
Gehãuse führen und an der Anschlußklemme
des Transformators anschließen;  dabei die
Polarität beachten (+ mit Rot, – mit Schwarz)
FIG. 6

Die Leuchte im Gehäuse einsetzen und darauf
beachten daß die Zahnen des Sicherungsrings
korrespondieren mit der spezielle Rast an der
Innenseite des Halses des Gehãuses und die
Leuchte nach unter drücken bis die Zahnen  im
Gehãuse blockiert bleiben FIG. 8 und FIG. 9

Mit dem beigelieferten Werkzeug den Zierring
festdrehen FIG. 10

N.B: Die Drahten in der Hülse sollten nicht von
Außen zugänglich sein.

APPARATERSETZUNG
Für die Apparatersetzung folgen die FIG.11/12
und dann wiederholen die Verfah ren  der
FIG.6/7/8/9/10

Con una alicate levante la tapa en plástico de
la caja FIG. 2A

Destornillar los tornillos que bloquean el cable
de alimentación al borne a dos polos B (cuidado:
el cable no puede caer dentro de la ca ja de
empotrar) y sacar la cubierta y el borne FIG.2B

 Preparar el cable de alimentación (ver nota)
respesctando a las medidas en milímetros en
FIG. 3

Sacar los dos metades de la caja del
transformador FIG. 4

Inserir los dos cables preparados en  su sede
en uno de los mitades de la caja del
transformador.

Conectar los cables con el borne marcado L1
en la placa del tr ansformador FIG . 5

Poner el segundo mitad de la caja del
transformator sobre el primero y inserir em la
caja de la luminária FIG. 6

Destornillar  el aro de acabamient o D de la
luminária E con la llave C fornecida FIG. 7

Conectar los dos cables (Rojo y Negro) de la
luminária E con el borne del transformador
através de las dos aberturas en la base de la
caja; respectando a las polaridades (+ con Rojo,
– con Negro) FIG.6

Inser ir la luminária en la caja y hacer
corresponder los dientes del aro de blocaje con
el hueco especial en el interior del cuello de la
caja y  empujar la luminária para baj o, hasta
que se quede bloqueada en la c aja FIG. 8 y
FIG. 9

Ato rnil lar el aro  de acabamiento con la
herramienta fornecida FIG. 10

NOTAS: Los cables en el interior de la vaina
no pueden ser acce sible s exterio rmente.

SUSTITUCIÓN DEL APARATO
Para la sus titució n del apara to seguir la
secuencia de la F IG.11/12 y suc esivamente
repet ir el  procedime nto  relat ivo a las
FIG.6/7/8/9/10

SISTEMATE IL 13-09-07

Installazione apparecchio e trasformatore -  Installation of  the light fixture and the transformer - Installation de l’appareil et du transformateur
Installation der Leuchte und des Transformators - Instalación de luminária y transformador

Istal lazione cassaforma - Installation of the housing -
Installation puisard - Installat ion des Gehãuses -
Instalación de la caja

CARATTERISTICHE TECNICHE - TECHNICAL FEATURES
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES -TECHNISCHE MERKMALE

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

- Idoneo per montaggio su superfici normalmente infiammabili
- Suitable for installation on normally inflammable surfaces
- Approprié pour mon tage sur surfaces  normalem ent

inflammables
- Für den Einbau in normal brennbare Flächen geeignet
- Indicado para el montaje en superficies normalmente

inflamables

- Protet to contro la polv er e e i  getti d’acqua.
- Protected against dust and splashing.
- Protégé  contre la pous sière  et les jets d’eau.
- Staub-und spritzwassergeschützt.
- Protección contra el polvo y salpicaduras de agua.

IP 65

IP 67

cod.186

EYES GR OUND

ATTENZIONE
Il  trasformatore utilizzato come accessorio non é da considerare componente indipendente ma da incorporare.
La sicurezza dell'apparecchio è garantita solo con l'uso appropriato delle seguenti istruzioni, pertanto è necessario
conservarle.
N.B.: Prima di procedere alla connessione dell'apparecchio in rete assicurarsi che sia tolta tensione.
Non utilizzare l'apparecchio senza il vetro di protezione o sostituirlo nel caso  se ne osservino  incrinature o
fessurazioni.
L’apparecchio non deve essere in nessuna circostanza ricoperto da materiali isolanti o similari.

WARNING
The transformer used as  acessory should not be considered a separate component, but has
to be built into the recessed housing.
The safety of the unit is only guaranteed if the instructions are followed correctly; therefore
please retain the instructions.
NOTE: Before connecting the un it to  the mains, ensure the power has been switched of f.
Do not use the equipment without a protective glass shield. Replace the shield if cracks appear.
Under no circumstances the light fixture should  be covered by insulating or similar material.

AVERTISSEMENT
Le transformateur utilisé comme accessoire ne doit pas être considéré un component indépendent,
mais doit être encorporé.
La sécurité de l’appareil est garantie seulement avec l ’utilisation approprié des instructions
suivantes; il est donc nécessaire de les garde
P.S.: Avant de procéder à la connexion de l ’appareil au réseau, assurez-vous que la tension
soit enlevée.
Ne pas utiliser l’appareil sans verre de protection et le remplacer dans le cas qu’il présente des
fêlures ou des.
L’appareil ne doit pas être couvert en aucune circonstance par matériel isolant ou similaires.

ACHTUNG
Als Zubehör, darfte den Transformator  nicht separat angewendet werden, aber es solte
eingebaut werden.
Die Sicherheit des Gerätes ist nur bei ordnungsgemäßer Befolgung nachstehender Anweisungen
gew ährle is tet ;  demz uf o lg e si nd di e Anl e it ung en un bed in gt au fzu bew ahren .
Anm.: Bevor das Gerät an das Stromnetz angeschlossen wird, vergewissern Sie sich, daß die
Leitungen nicht mehr unter Spannung stehen.
Das Gerät nicht ohne Schutzglas verwenden und dieses auswechseln, falls Sprünge oder Risse
aufgetreten sind.
Die Leuchte darfte keinesfalls mit Isoliermater ial oder ähnlichem abgedeckt werden.

ADVERTENCIA
El transformador utilizado como acesório no puede ser considerado un componente independente,
mas tiene que ser incorporado.
La seguridad del aparato está garantizada solo con el uso adecuado de las siguientes
instrucciónes que por lo tanto es necesario conservar.
Nota: Antes de proceder a la conexión asegurese de haber cortado la tensión. No utilice el
aparato sin el vidrio de protección y sustituya éste si se notan grietas o fisuraciones.
Bajo ninguna circunstancia la luminária puede ser cubierta con material aislante o similar.

EYES  GROUND

l = 200 mm 

0    15 mm 

N

EYES GROUND - EYES A1 LEDEYES B1 LED -EYES B3 LED -
Apparecchi LED senza trasformatore integrato - LED fittings without integrated trasformer

TAVOLA 1
TABLE 1

Modulo LED
LED module

Foro incasso
Cut out diameter

A1
B1
B3

mm 17

mm 28

- Apparecchi LED con
   trasformatore integrato
- LED fittings with
  integrated transformer

Collegamento dei LED
in parallelo

EYES A9 LED

LED connections
in parallel

MAX 12 LED x1W 

95 ÷ 240V
a.c.

(nc.644760)
(nc.644758) INGRESSO

INPUT
INGRESSO
INPUT

MAX 3 LED x1W 

F

USCITA
OUTPUT

USCITA
OUTPUT

220 ÷ 240V
a.c.

(nc.644759)

95 ÷ 240V
a.c.

(nc.644760/2)
(nc.644758/5) INGRESSO

INPUT

MAX 3 LED x1W 

USCITA
OUTPUT

1 LED
x 1W

12 LED
x 1W

3 LED
x 1W

1,4 3

Trasformatori
Transformer
Numero LED
LED Number

Perdite trasf.

Potenza reattiva impegnata dal trasformatore

Potenza assorbita  dal LED

Potenza tot impegnata senza rifasamento

1,4 3 10W

VAR

Capacità del condensatore di rifasamento

Potenza impegnata dopo il rifasamento

Reactive power loss of the transformer

Power absorbed by leds

Total power engaged without power factor correction

TAVOLA 2 - TABLE 2

Capacity of the capacitor for power factor correction

Power engaged after power factor correction

Power loss of the transformer

eyes collegati in serie
eyes connected in series

10

1 3W 12

3,8 9VA 32

2,4 6W 22

0,1 0,2 0,6

D
GB

E

D

F
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FIG.15

FIG.16

GB

E

D

F
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FIG.14

GB

E

D

F
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eyes  B1-B3 eyes  A1

eyes A-9 led a parete
eyes A-9 led - wall mounted

A

E

D

B

- Praticare la cava nel controsoffitto verificando le dimensioni in TAB.1.
- Svitare le ghiere A ed E ed inserire l’apparecchio D nel foro predisposto FIG.15
- Avvitare la ghiera di finitura E fino a portarla in battuta FIG.15B
- Serrare la ghiera di bloccaggio FIG.15C
- Seguendo le istruzioni di installazione dell’apparecchio EYES GROUND, collegare l’apparecchio allo specifico
  trasformatore per LED e il trasformatore alla rete FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Faire un trou dans le faux plafond après avoir vérifié les dimensions en TAB. 1
- Dévisser les anneaux A et E et insérer l’appareil D dans le trou FIG.15
- Visser l’anneau de finition E jusqu’à l’arrêt FIG.15B
- Serrer l’anneau de blocage FIG.15C
- Suivre les instructions d’installation de l’appareil EYES GROUND, connecter l’appareil au transformateur

spécifique pour LEDS et connecter le transformateur au réseau  FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Die Abmessungen in TAB.1 kontrollieren und das Loch in der abgehängte Decke machen.
- Die Ringen A und E lösen und die Leuchte D im Deckenloch einführen FIG.15
- Due Zierring E festdrehen bis es blockiert bleibt FIG.15B
- Die Sicherheitsring festdrehen FIG.15C
- Die Installationsanweisungen für EYES GROUND folgen und die Leuchte mit dem speziellen Transformer
  für LEDS vebinden und dann den Transformer am Netz anschließen FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Verificar las dimensiones en Cuadro 1 y hacer el agujero en el cielo raso
- Destornillar los aros A y E y inserir la luminária D en el agujero FIG.15
- Atornillar el aro de acabamiento E hasta que queda bloqueado FIG.15B
- Apretar el aro de blocaje FIG.15C
- Seguir las instrucciones de instalación de la luminária EYES GROUND, conectar la luminária al transformador
  para LEDS y conectar el transformador a la red  FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Make a hole in the false ceiling after having checked the dimensions in TAB. 1
- Loosen the rings A and E and insert the light fixture D into the hole FIG.15
- Tighten the finishing ring E until it remains blocked  FIG.15B
- Lock the blocking nut FIG.15C
- Follow the installation instructions for EYES GROUND and connect the light fixture to the special transformer
  for LEDS and connect the transformer to the mains  FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

ATTENZIONE: Per controsoffitti con spessor i elevati la parte interna non filettata della ghiera di serraggio deve
essere rivolta verso il dissipatore; al contrar io (verso la ghiera di fini tura) per controsof fitti di piccoli spessori.
ATTENTION: For thick false ceilings, the non threaded internal part of the locking nut should be directed towards the heat dissipator;
for thin false ceilings it should be directed towards the finishing ring.
ATTENTION: Pour des faux plafonds avec des épaisseurs élévées, la partie interne non filetée doit être tournée vers le dissipateur; et
au contraire (vers l’anneau de finition) pour des faux plafonds avec des épesseurs reduites.
ACHTUNG: Für dicken abgehängten Decken sollte das Teil mit der Innenseite ohne Gewinde des Sicherheitsringes gegen dem  Wärmeableiter
gerichtet werden; und für  dünnen Decken sollte es gegen die Zierring positioniert werden.
ATTENCTION: Para cielos rasos con espesores elevados, la parte interna no hilada del aro de blocaje tiene que ser girada en dirección
del disipador;  y tiene que ser girada en dirección del aro de acabamiento para cielos rasos

TRASFORMATORE
TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

l = 200 mm 

0    24 mm 

TRASFORMATORE
TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

+

NERO - BLACK

ROSSO - RED

- Install the electric box type 503 with SMD technology in the wall FIG. 14A
- Connect the wires of the light fixture to the mains voltage (230V) using a terminal

block (not supplied) and insert the plate with the Leds into the recessed box  FIG.14B
e FIG.14D

-Tighten the screws on the sides of the cover plate FIG.14C

- Immurare la scatola elettrica tipo 503 tecnologia SMD a muro FIG. 14A
- Collegare i cavi dell’apparecchio alla rete (230V) con  mammuth o morsetti (non in

dotazione) e introdurre la placca con l’apparecchio a led nella scatola a muro FIG.14B
e FIG.14D

- Avvitare le viti poste ai bordi della placca di copertura FIG.14C.

- Installer la boîte électrique  type 503, tecnologie SMD dans le paroi FIG. 14A
- Connecter les câbles de l’appareil au réseau (230V) avec des bornes (pas fournies)

et introduire la plaque avec l’appareil à led dans la boîte dans le paroi FIG.14B e
FIG.14D

- Avviser les vis sur les bords de la plaque de couverture FIG.14C

- Die elektrische Döse Type 503 mit SMD Technologie in der Wand inbauen FIG. 14A
- Die Kabel der Leuchte mit einer Kabelklemme (nicht  beilgeliefert) am Netz (230V)

anschließen und die Ledplatte in die Döse in der Wand einführen FIG.14B e FIG.14D
- Die Schrauben auf den Randen der Abdeckungsplatte festschrauben  FIG.14C

- Instalar la caja eléctrica tipo 503 tecnologia SMD en la pared FIG. 14A
- Conectar los cables de la luminária a la red (230V) con un borne (no fornecido) y

inserir la plancha con la luminária con leds en la caja en la pared FIG.14B e FIG.14D
- Atornillar los tornillos en los bordes de la planca de cobertura FIG.14C

- I trasformatori (per cassaforma e remoto) nc. 644760, 644758
e 644759 utilizzati per alimentare i nostri prodotti EYES
hanno delle perdite e non sono rifasati per cui impegnano
una potenza importante nell’utilizzazione, secondo la tabella
seguente (TAB.2)

- The transformers (for housing and for remote installation)
code numbers 644760, 644758 and 644759 used for our
EYES light fixtures have some loss and are not compensated,
for which they consume more than the rating of the light
fixtures (TABLE 2)

- Les transformateurs (pour coffrage et pour installation
séparée) code numéros 644760, 644758 et 644759 utilisés
pour alimenter nos produits EYES ont des pertes et ne son
pas mis en phase et pour ça engagent une puisance
importante dans l’utilisation, selon la table suivante (TAB.2)

- Die Transformatoren (für Gehãuse und für separate
Installation), Kodenummer 644760, 644758 und 644759 für
unsere Leuchten Eyes, haben Stromverlust und sind nicht
kompensiert so daß sie viel Strom verbrauchen, wie in TAB.
2 angegeben ist.

- Los transformadores (para instalación en la caja y para
instalación remota), códigos 644760, 644758 y 644759
utilizados para nuestros productos EYES tienen perdidas
y no son compensados y portanto consuman bastante
energia como indicado en el siguiente cuadro (TAB.2)

 nc.644760 (Max 3W) - 644758 (Max 3W) - 644759 (Max 12W)

µF

230V
a.c.

LED

LED

LED

+-+- +- +-+- +-+-

NERO - BLACK

+-

+ +-

NERO - BLACK

+-

-+-

0-4 W 0-4 W

C

NERO - BLACK

ROSSO - RED

+

EYES A-9 led a parete  - EYES A-9 led wall mounted
EYES A–9 led à paroi   -  EYES A-9 Led für Wandeinbau
EYES A-9 Led de pared

ROSSO - RED ROSSO - REDROSSO - RED

 230V

ATTENZIONE: con il LED NON sono possibili collegamenti in parallelo, che determinerebbero un cattivo funzionamento
o il danneggiamento del LED. Non connettere interruttori sul circuito secondario. Collegare il LED al trasformatore
prima di dare tensione.
Per alimentare più apparecchi  LED, effettuare solo collegamenti in serie

WARNING: with LED it’s NOT allowed to make parallel connections, that would determine a bad functioning or the
damage of the LED. Never use switches on secondary circuit. Connect the LED to the driver before supplying main
voltage.
To supply more LED light fixtures, use only through wiring

B

A C

366 115

I= 550mA cost.I= 350mA cost.

NERO - BLACK

I= 350mA cost.
+-

0-15W 

EYES A1-B1-B3 con ghiera (per controsoffitti accessibili)
EYES A1-B1-B3  with lock nut (for accessible false ceilings)
EYES A1-B1-B3 avec anneau de blocage (pour faux plafonds inaccessibles)
EYES A1-B1-B3 mit sicherheitsring (für zugängliche abgehängten Decken)
EYES A1-B1-B3 con aro de blocaje (para cielo raso accesible)

l = 200 mm 

FIG.12

NERO - BLACK

ROSSO - RED

NERO - BLACK

ROSSO - RED

2    18 mm TRASFORMATORE REMOTO
REMOTE TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

+

D

F

GB

I E- Praticare la cava nel controsoffitto FIG.11A
verificando le dimensioni in TAB.1

- Far fuoriuscire sufficientemente il cavo (proveniente
dal secondario dello specifico trasformatore di
alimentazione per led) dalla cava del controsoffitto
e collegare l’apparecchio luminoso elettricamente
al cavo con un mammuth (non in dotazione)
FIG.11B.

- Inserire l’apparecchio nel foro del controsoffitto
FIG.12

- Faire le trou dans le faux plafond FIG.11A après
avoir vérifié les dimensiosn en TAB.1

- Faire sortir suffisamment le câble (provenant du
secondaire du transformareur spécific pour Leds)
du trou dans le faux plafond et connecter l’appareil
d’éclairage au câble avec une borne  (pas fournie)
FIG.11B

- Insérer l’appareil dans le trou du faux plafond
FIG.12

- Die Abmessungen in TAB.1 kontrollieren und das
Loch in die abgehängte Decke machen FIG.11A

- Lassen zie eine ausreichende Kabellänge (abkunftig
vom Transformador für LED) um die Leuchte mit
Hilfe einer Anschlußklemme (nicht beigeliefert)
anschließen zu können FIG.11B

- Die Leuchte im Deckenloch einführen FIG.12

l = 200 mm 

A

B

FIG.11

DAL TRASFORMATORE
FROM TRANSFORMER+

GB

I F

D

E

FIG.14

FIG.13
A

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

5    28mm 
TRASFORMATORE
TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

- Make the hole in the false ceiling FIG.11A after
having checked the dimensions in TAB.1

- Leave a sufficient cable length (coming from the
secundary cabke of the specific transformer for
leds) outside the hole in the false ceiling and
connect the light fixture with a terminal block (not
enclosed)  FIG.11B

- Insert the light fixture into the hole in the false
ceiling FIG.12

- Verificar las dimensiones en el TAB.1 y hacer el
agujero en el cielo raso FIG.11A

- Hacer salir del agujero en el cielo raso una largura
de cable (procedente del transformador especial
para Leds) suficiente para conectar la luminária a
un borne (no fornecido) FIG.11B

- Inserir la lumiária en al agujero en el cielo raso
FIG.12

- Praticare la cava A nel controsoffitto FIG.13
  verificando le dimensioni in TAB.1.

- Far fuoriuscire sufficientemente il cavo di rete
  FIG.13

- Seguendo le istruzioni di installazione
  dell’apparecchio EYES GROUND, collegare
  l’apparecchio allo specifico trasformatore per
  LED e il trasformatore alla rete FIG. 3-4-5-6

- Inserire l’apparecchio nella cava del controsoffitto
  FIG.14

- Make a hole A in the false ceiling FIG.13 after
having checked the dimensions in TABLE 1.
- Leave a sufficient length of the supply cable
  FIG.13
- Follow the installation instructions for EYES
  GROUND and connect the light fixture to the
  special transformer for LEDS and connect the
  transformer   to the mains  FIG. 3-4-5-6
- Insert the light fixture into the false ceiling
  FIG.14

- Faire un trou A dans le faux plafond après avoir
  vérifié les dimensiosn en TAB. 1, FIG.13
- Faire sortire sufficiemment le câble d’alimentation
  FIG.13

- Suivre les instructions d’installation de l’appareil
  EYES GROUND, connecter l’appareil au
  transformateur spécifique pour   LEDS et
  connecter le transformateur au réseau  FIG. 3-4-
  5-6

- Insérer l’appareil dans le trou du faux plafond
  FIG.14

- Die Abmessungen in TAB. 1 kontrollieren und
  ein Loch in der abgehängte Decke machen
  FIG.13

- Eine hinreichende Länge des Anschlußkabels
  herauslassen FIG.13

- Die Installationsanweisungen für EYES
  GROUND folgen und die Leuchte mit dem
  speziellen Transformer für LEDS vebinden
  und dann den Transformer am Netz
  anschließen FIG. 3-4-5-6

- Die Leuchte im Deckenloch einsetzen FIG.14

- Verificar las dimensiones em Cuadro 1 y hacer
  un agujero A en el cielo raso FIG.13

- Dejar salir suficientemente el cable de red  FIG.13

- Seguir las instrucciones de instalación de la
   luminária EYES GROUND, conectar la luminária
   al transformador para LEDS   y conectar el
   transformador a la red  FIG. 3-4-5-6

- Inserir la lumiária en el agujero en el cielo raso
  FIG.14

+

NERO - BLACK

ROSSO - RED

EYES  B1-B3 con molla (per controsoffitti non accessibili)
EYES B1-B3 with spring (for not accessible false ceilings)
EYES B1-B3 avec ressort (pour faux plafonds inaccessibles)
EYES B1-B3 mit Feder (für nicht zugänglichen Decken)
EYES B1-B3 con resorte (para cielo raso no accesible)

EYES A1 con molla (per controsoffitti non accessibili) - EYES A1 with spring (for not accessible false ceilings)
EYES A1 avec ressort (pour faux plafonds inaccessibles) - EYES A1 mit Feder (für nicht zugänglichen Decken)
EYES A1 con resorte (para cielo raso no accesible)

NOTA: pe r ga ran tire  un  elevato  gra do di p rote zione al la penetra zione de i li quidi è  indispensabi le util izza re u n ca vo tip o H 05RN-F 2G 0 ,75 mm 2 (Øe = 3÷ 6 mm ).
NOTE:  to gu arantee a  high p rote ctio n de gree against pe netratio n o f l iquids, it is n ecessa ry t o use  a ca ble type  H0 5RN-F  2G 0 ,75 mm 2 (Ø e = 3÷ 6 mm ).
NOTE:   po ur g arantir  un d egré é levé d e pro tecti on contre la  pé nétratio n d e li quides, il  est in dispensab le util ise r un  câble typ e H 05RN-F 2G 0,75  mm 2 (Ø e = 3÷ 6 mm).
N.B.: um e ine h öhe Wasserb eschichti gung zu Gew ähr le iste n, sol lte n Sie  un bestimm t e in Kabel Typ H05RN-F 2G 0,7 5 mm 2  (Ø e = 3÷ 6 mm ) anwenden.
NOTA: pa ra g aranti r un  grado elevado d e p rotec ción co ntra  la p enetra ción d e líq uidos, es in dispensable u tili zar un cable tip o H 05RN-F 2G 0,7 5 mm 2 (Øe = 3÷ 6 mm ).
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Die 6 Befestigungsschrauben der Abdeckung
lösen und das Gehäuse  öffnen FIG.1A

Mit einer Zange den plastiken Pfropfen des
Gehãueses aufliften FIG.1F

Das Speisekabel durch die Anschlußklemme
auf dem Gehäuse führen (für dem Typ des
Kabels, sehen Sie N.B.) und eine hinreichende
Kabellänge herauslassen (mindestens 150
mm) FIG. 1E

Das Speisekabel an der Anschluklemme auf
dem plasti ken Pf ropfen des Gehäuses
anschließen FIG. 1B

Für Durchverdrahtung die Abdeckkappe der
zweite Kabelklemme abnehmen nachdem Sie
den Sicherungsring gelöst haben und den
Nagel aus der Innenseite entfernt haben.
FIG.1D

Das Gehäuse wieder zumachen und in dem
Boden einbauen und dabei eine hinreichende
Dränierung Gewähr leisten.FIG. 1C
Destornillar los 6 tornillos de fisaje de la tapa
y abra la caja FIG. 1A

Con una alicate levante la tapa en plástico de
la caja  FIG.1F

Hacer pasar el cable de alimentación por el
prensa-cable en el cuerpo (para el tipo de cable,
ver las notas) y dejar una largura suficiente
(minimo 150 mm) FIG. 1E

Conectar el cable de alimentación al borne en
la tapa en plástico  de la caja  FIG.  1B

Para instalaciones en serie destornillar el aro
de blocaje e sacar la clava del interior para
sacar la tapa de cierre del segundo prensacable
FIG.1D

Cerrar la caja y instalar en el piso después de
haber previsto un drenaje adecuado FIG. 1C

Aprire la cassaforma svitando le 6 viti di
fissaggio del coperchio FIG.1A

Sollevare con una pinza a becco il tappo in
plastica della cassaforma FIG.1F

Far passare il cavo di alimentazione (per il tipo
di cavo vedi nota) dal relativo pressacavo sul
corpo lasciando adeguata ricchezza (minimo
150 mm) FIG.1E

Collegare il cavo di alimentazione al morsetto
fissato sul tappo in plastica della cassaforma
FIG.1B

Per installazioni in cascata togliere il tappo di
chiusura del secondo pressacavo, svitando la
ghiera di bloccaggio e sfilando il chiodino posto
all’interno FIG.1D

Richiudere la cassaforma e interrarla a filo
prevedendo adeguato drenaggio  FIG.1C

Loosen the 6 screw which fix the cover and
open the housing  FIG. 1A

Use pincers to lift the plastic lid of the housing
FIG.1F

Lead the supply cable (for the type of cable see
Notes) through the relative cable gland on the
housing, leaving a sufficient length (minimum
150 mm)  FIG. 1E

Connect the supply cable to the terminal block
on the plastic cover of the recessed housing
FIG. 1B

For througwiring remove the lid of the second
cable gland after having loosened the blocking
ring and  removed the rivet at the inside FIG.1D

Close the housing and install it at ground level
after having prepared sufficient drainage FIG 1C

Ouvrir le coffrage en dévissant les 6 vis de
fixage du couvercle FIG. 1A

Soulever avec une pince à bec le bouchon en
plastique du coffrage FIG.1F

Faire passer le câble d’alimentation (pour le
type de câble, voir les notes) atravers la serre-
câble sur le corps et laisser une longueur
sufficiente (minimum 150 mm) FIG. 1E

Conectar el câble de alimentación a la borne
fixée sur le bouchon en plastique du coffrage
FIG. 1B

Pour installations en cascade enlever le
bouchon de fermeture du deuxième serre-câble
en dévissant l’anneau de blocage et en tirant
le petit clou de l’intérieur FIG.1D

Fermer le coffrage et l’enterrer au niveau du
chaud après avoir préparé un drénage sufficient
FIG.1C

Sollevare con una pinza a becco il tappo in plastica
della cassaforma FIG.2A

Svitare le viti che bloccano il cavo di alimentazione
al morsetto a due poli B (facendo attenzione a
non far cadere il cavo all’interno del pozzetto) e
togliere tappo e morsetto FIG.2B

Sguainare il cavo di ali mentazione (v edi nota)
rispettando le misure in millimetri in figura FIG.3

Togliere i due semigusci di chiusura dell’involucro
del trasformatore FIG.4

Alloggiare i due cavi sguainati nell’ apposita sede
di uno dei semigusci di chiusura.
Connettere i cavi con il morsetto contrassegnato
L1  sulla  sch eda del tras for matore  FIG. 5

Sovrapporre il sec ondo semiguscio al pr imo e
inserirli nel contenitore FIG.6

Svitare la ghiera di finitura D dall’apparecchio E
usando la chiavetta  C in dotazi one FIG.7 .

Collegare i due fili (Rosso e Nero) dell’apparecchio
E al morsetto del trasformatore, attraverso le due
aper ture poste  al la base del conte nitor e;
rispettando le polarità (+ con Rosso, – con Nero)
FIG.6

Inserire l’apparecchio nella cassaforma facendo
collimare i dentini della ghiera di bloccaggio con
l’apposito incavo all’interno del collo della
cassaforma e spingere l’apparecchio verso il
basso, fino al bloccaggio a scatto dei dentini nella
sede della cassaforma FIG. 8 e FIG. 9

Avvitare la ghiera di finitur a con l’utensile in
dotazione FIG. 10

NOTA: Il cavo dev’essere sguainato in modo tale
che i cavi interni alla guaina non siano accessibili
esternamente .

SOSTITUZIONE APPARECCHIO
Per la s ostituzione dell’apparecchio seguire le
sequenze delle  FIG.11/12 e successivamente
ripeter e le procedure  delle FIG.6/7 /8/9 /10

Use pincers to lift the plastic lid of the housing
FIG. 2A

Loosen the screws which block the supply cable
to the two-pole terminal block B (pay attention
that the cable will not fall into the housing) and
remove the cover and the  te rmi nal block
FIG. 2B

Peel the supply cable (see note) and respect
the mesures in milimeters indicated in FIG. 3

Remove both halfs of the transformer housing
FIG. 4

Accomodate the two peeled cables in their place
in one of the halfs of the transformer housing.

Connect the cable with the ter mina l block
identif ied as L1 on the tran sformer circuit
FIG. 5

Place the second half of the transformer housing
on the first half and insert them into the recessed
housing FIG. 6

Loosen the finishing ring D from the light fixture
E using the key C enclosed  FIG . 7

Lead the the two cables (Red and Black) of the
light fixture E through the two openings on the
base of the recessed housing and connect them
to terminal block on the transformer, respecting
the polarities (+ with Red , – with Black) FIG. 6

Insert the light fixture into the housing and make
sure that the dents of the blocking ring collide
with the special groove at the inside of the
housing and push the light fixture downwards
until it remain s locked inside  the housi ng
FIG. 8 and FIG. 9

Tighten the finishing ring with the enclosed tool
FIG. 10

NOTES: The wires inside the protective covering
should not be accessible external ly.

SUBSTITUTION OF THE FITTING
For the subst itut ion of the fitting follow the
FIG.11/12 and then repeat the procedures of
the  FIG.6/7/8/9/10

Soulever avec une pince à bec le bouchon en
plastique du coffrage FIG. 2A

Dévisser les vis  que bloquent le câble
d’alimentation à la borne à deux pôles B (faire
attention à ne pas faire tomber le câble à
l’intérieur du puissard) et enlever le bouchon
et la borne FIG. 2B

Dégainer le câble d’alimentation (voir note) en
resp ectant les mésures en milimè tres en
FIG. 3

Enlever les deux moitié s du boîti er  du
transformateur FIG. 4

Loger les deux câbles dégainés dans leur siège
en une des moitiés du boitier du transformateur.

Connecter les câbles avec la borne marquée
L1 sur la plaque du transformateur FIG. 5

Placer la deu xième mo itiés du boîtier sur la
première et insérer dans le coffrage FIG. 6

Dévisser l’anneau de finition D de l’appareil E
utilisant la clé C fournie avec l’appareil FIG. 7

Connecter les deux fils (Rouge et Noir) de
l’ap pareil E à la borne du transformateur ,
atravers les  deux  ouvertures sur la bas e du
coffrage, en r espectant les polarités (+ avec
Rouge , – avec Noir) FIG. 6

Insérer l’app areil dans le coff rage  et faire
correspondre les dents de l’anneau de blocage
avec le creux spéciel à l’intérieur  du col du
coffrage et pousser l’ap pareil vers le bas,
jusqu’au blocage à déc lic des  dents dans le
siège du coffrage FIG. 8 et FIG. 9

Visser l’anneau de finition avec l’outil fourni
FIG. 10

NOTES Les fils à l’intérieur  de la gaine ne
doivent pas être accessibles extérieurement.

CHENGEMENT DE L’APPAREIL
Pour le changement de líappareil, suivre les
FIG.11/12 et repeter la procedure avec les
FIG.6/7/8/9/10

Mit einer Zange den plastiken Pfropfen des
Gehãueses aufliften FIG.2A

Die Schrauben lösen die das Speisekabel  an
der zwei-Pol Anschlußklemme B blockieren (und
darauf beachte n daß das Kabel nicht im
Gehãuse fallen kann) und den Pfropfen und die
An schl ußk l emme  en t fe r ne n F IG.2 B

Das Speisekabel (siehe N.B.) vorbereiten und
dabei die Maßen in  Mil limeter wie in F IG. 3
angegeben beachten

Die zwei Hälft en des Transformergehãuses
abnehemen   FIG. 4

Die zwei Kabel in ihrem Sitz in einer der zwei
Hälften des Transformatorgehäuses einsetzen.

Die Kabel  an  der  mi t  L1mark ier te
Anschlußklemme auf der Transformatorkar te
anschließen FIG. 5

Die Zweite Häl fte wieder auf  der erste Hälfte
platzieren und im Einbaugehäuse einset zen
FIG. 6

Mit dem beigelieferten Schlüßel C den Zierring
D von der Leuchte E  lösen FIG. 7

Die Zwei Schnuren  (Rot und Schwarz ) der
Leuchte E durch die zwei Öffnungen auf dem
Gehãuse führen und an der Anschlußklemme
des Transformators anschließen;  dabei die
Polarität beachten (+ mit Rot, – mit Schwarz)
FIG. 6

Die Leuchte im Gehäuse einsetzen und darauf
beachten daß die Zahnen des Sicherungsrings
korrespondieren mit der spezielle Rast an der
Innenseite des Halses des Gehãuses und die
Leuchte nach unter drücken bis die Zahnen  im
Gehãuse blockiert bleiben FIG. 8 und FIG. 9

Mit dem beigelieferten Werkzeug den Zierring
festdrehen FIG. 10

N.B: Die Drahten in der Hülse sollten nicht von
Außen zugänglich sein.

APPARATERSETZUNG
Für die Apparatersetzung folgen die FIG.11/12
und dann wiederholen die Verfah ren  der
FIG.6/7/8/9/10

Con una alicate levante la tapa en plástico de
la caja FIG. 2A

Destornillar los tornillos que bloquean el cable
de alimentación al borne a dos polos B (cuidado:
el cable no puede caer dentro de la ca ja de
empotrar) y sacar la cubierta y el borne FIG.2B

 Preparar el cable de alimentación (ver nota)
respesctando a las medidas en milímetros en
FIG. 3

Sacar los dos metades de la caja del
transformador FIG. 4

Inserir los dos cables preparados en  su sede
en uno de los mitades de la caja del
transformador.

Conectar los cables con el borne marcado L1
en la placa del tr ansformador FIG . 5

Poner el segundo mitad de la caja del
transformator sobre el primero y inserir em la
caja de la luminária FIG. 6

Destornillar  el aro de acabamient o D de la
luminária E con la llave C fornecida FIG. 7

Conectar los dos cables (Rojo y Negro) de la
luminária E con el borne del transformador
através de las dos aberturas en la base de la
caja; respectando a las polaridades (+ con Rojo,
– con Negro) FIG.6

Inser ir la luminária en la caja y hacer
corresponder los dientes del aro de blocaje con
el hueco especial en el interior del cuello de la
caja y  empujar la luminária para baj o, hasta
que se quede bloqueada en la c aja FIG. 8 y
FIG. 9

Ato rnil lar el aro  de acabamiento con la
herramienta fornecida FIG. 10

NOTAS: Los cables en el interior de la vaina
no pueden ser acce sible s exterio rmente.

SUSTITUCIÓN DEL APARATO
Para la sus titució n del apara to seguir la
secuencia de la F IG.11/12 y suc esivamente
repet ir el  procedime nto  relat ivo a las
FIG.6/7/8/9/10

SISTEMATE IL 13-09-07

Installazione apparecchio e trasformatore -  Installation of  the light fixture and the transformer - Installation de l’appareil et du transformateur
Installation der Leuchte und des Transformators - Instalación de luminária y transformador

Istal lazione cassaforma - Installation of the housing -
Installation puisard - Installat ion des Gehãuses -
Instalación de la caja

CARATTERISTICHE TECNICHE - TECHNICAL FEATURES
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES -TECHNISCHE MERKMALE

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

- Idoneo per montaggio su superfici normalmente infiammabili
- Suitable for installation on normally inflammable surfaces
- Approprié pour mon tage sur surfaces  normalem ent

inflammables
- Für den Einbau in normal brennbare Flächen geeignet
- Indicado para el montaje en superficies normalmente

inflamables

- Protet to contro la polv er e e i  getti d’acqua.
- Protected against dust and splashing.
- Protégé  contre la pous sière  et les jets d’eau.
- Staub-und spritzwassergeschützt.
- Protección contra el polvo y salpicaduras de agua.

IP 65

IP 67

cod.186

EYES GR OUND

ATTENZIONE
Il  trasformatore utilizzato come accessorio non é da considerare componente indipendente ma da incorporare.
La sicurezza dell'apparecchio è garantita solo con l'uso appropriato delle seguenti istruzioni, pertanto è necessario
conservarle.
N.B.: Prima di procedere alla connessione dell'apparecchio in rete assicurarsi che sia tolta tensione.
Non utilizzare l'apparecchio senza il vetro di protezione o sostituirlo nel caso  se ne osservino  incrinature o
fessurazioni.
L’apparecchio non deve essere in nessuna circostanza ricoperto da materiali isolanti o similari.

WARNING
The transformer used as  acessory should not be considered a separate component, but has
to be built into the recessed housing.
The safety of the unit is only guaranteed if the instructions are followed correctly; therefore
please retain the instructions.
NOTE: Before connecting the un it to  the mains, ensure the power has been switched of f.
Do not use the equipment without a protective glass shield. Replace the shield if cracks appear.
Under no circumstances the light fixture should  be covered by insulating or similar material.

AVERTISSEMENT
Le transformateur utilisé comme accessoire ne doit pas être considéré un component indépendent,
mais doit être encorporé.
La sécurité de l’appareil est garantie seulement avec l ’utilisation approprié des instructions
suivantes; il est donc nécessaire de les garde
P.S.: Avant de procéder à la connexion de l ’appareil au réseau, assurez-vous que la tension
soit enlevée.
Ne pas utiliser l’appareil sans verre de protection et le remplacer dans le cas qu’il présente des
fêlures ou des.
L’appareil ne doit pas être couvert en aucune circonstance par matériel isolant ou similaires.

ACHTUNG
Als Zubehör, darfte den Transformator  nicht separat angewendet werden, aber es solte
eingebaut werden.
Die Sicherheit des Gerätes ist nur bei ordnungsgemäßer Befolgung nachstehender Anweisungen
gew ährle is tet ;  demz uf o lg e si nd di e Anl e it ung en un bed in gt au fzu bew ahren .
Anm.: Bevor das Gerät an das Stromnetz angeschlossen wird, vergewissern Sie sich, daß die
Leitungen nicht mehr unter Spannung stehen.
Das Gerät nicht ohne Schutzglas verwenden und dieses auswechseln, falls Sprünge oder Risse
aufgetreten sind.
Die Leuchte darfte keinesfalls mit Isoliermater ial oder ähnlichem abgedeckt werden.

ADVERTENCIA
El transformador utilizado como acesório no puede ser considerado un componente independente,
mas tiene que ser incorporado.
La seguridad del aparato está garantizada solo con el uso adecuado de las siguientes
instrucciónes que por lo tanto es necesario conservar.
Nota: Antes de proceder a la conexión asegurese de haber cortado la tensión. No utilice el
aparato sin el vidrio de protección y sustituya éste si se notan grietas o fisuraciones.
Bajo ninguna circunstancia la luminária puede ser cubierta con material aislante o similar.

EYES  GROUND

l = 200 mm 

0    15 mm 

N

EYES GROUND - EYES A1 LEDEYES B1 LED -EYES B3 LED -
Apparecchi LED senza trasformatore integrato - LED fittings without integrated trasformer

TAVOLA 1
TABLE 1

Modulo LED
LED module

Foro incasso
Cut out diameter

A1
B1
B3

mm 17

mm 28

- Apparecchi LED con
   trasformatore integrato
- LED fittings with
  integrated transformer

Collegamento dei LED
in parallelo

EYES A9 LED

LED connections
in parallel

MAX 12 LED x1W 

95 ÷ 240V
a.c.

(nc.644760)
(nc.644758) INGRESSO

INPUT
INGRESSO
INPUT

MAX 3 LED x1W 

F

USCITA
OUTPUT

USCITA
OUTPUT

220 ÷ 240V
a.c.

(nc.644759)

95 ÷ 240V
a.c.

(nc.644760/2)
(nc.644758/5) INGRESSO

INPUT

MAX 3 LED x1W 

USCITA
OUTPUT

1 LED
x 1W

12 LED
x 1W

3 LED
x 1W

1,4 3

Trasformatori
Transformer
Numero LED
LED Number

Perdite trasf.

Potenza reattiva impegnata dal trasformatore

Potenza assorbita  dal LED

Potenza tot impegnata senza rifasamento

1,4 3 10W

VAR

Capacità del condensatore di rifasamento

Potenza impegnata dopo il rifasamento

Reactive power loss of the transformer

Power absorbed by leds

Total power engaged without power factor correction

TAVOLA 2 - TABLE 2

Capacity of the capacitor for power factor correction

Power engaged after power factor correction

Power loss of the transformer

eyes collegati in serie
eyes connected in series

10

1 3W 12

3,8 9VA 32

2,4 6W 22

0,1 0,2 0,6

D
GB

E

D

F

I

FIG.15

FIG.16

GB

E

D

F

I

FIG.14

GB

E

D

F

I

eyes  B1-B3 eyes  A1

eyes A-9 led a parete
eyes A-9 led - wall mounted

A

E

D

B

- Praticare la cava nel controsoffitto verificando le dimensioni in TAB.1.
- Svitare le ghiere A ed E ed inserire l’apparecchio D nel foro predisposto FIG.15
- Avvitare la ghiera di finitura E fino a portarla in battuta FIG.15B
- Serrare la ghiera di bloccaggio FIG.15C
- Seguendo le istruzioni di installazione dell’apparecchio EYES GROUND, collegare l’apparecchio allo specifico
  trasformatore per LED e il trasformatore alla rete FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Faire un trou dans le faux plafond après avoir vérifié les dimensions en TAB. 1
- Dévisser les anneaux A et E et insérer l’appareil D dans le trou FIG.15
- Visser l’anneau de finition E jusqu’à l’arrêt FIG.15B
- Serrer l’anneau de blocage FIG.15C
- Suivre les instructions d’installation de l’appareil EYES GROUND, connecter l’appareil au transformateur

spécifique pour LEDS et connecter le transformateur au réseau  FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Die Abmessungen in TAB.1 kontrollieren und das Loch in der abgehängte Decke machen.
- Die Ringen A und E lösen und die Leuchte D im Deckenloch einführen FIG.15
- Due Zierring E festdrehen bis es blockiert bleibt FIG.15B
- Die Sicherheitsring festdrehen FIG.15C
- Die Installationsanweisungen für EYES GROUND folgen und die Leuchte mit dem speziellen Transformer
  für LEDS vebinden und dann den Transformer am Netz anschließen FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Verificar las dimensiones en Cuadro 1 y hacer el agujero en el cielo raso
- Destornillar los aros A y E y inserir la luminária D en el agujero FIG.15
- Atornillar el aro de acabamiento E hasta que queda bloqueado FIG.15B
- Apretar el aro de blocaje FIG.15C
- Seguir las instrucciones de instalación de la luminária EYES GROUND, conectar la luminária al transformador
  para LEDS y conectar el transformador a la red  FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Make a hole in the false ceiling after having checked the dimensions in TAB. 1
- Loosen the rings A and E and insert the light fixture D into the hole FIG.15
- Tighten the finishing ring E until it remains blocked  FIG.15B
- Lock the blocking nut FIG.15C
- Follow the installation instructions for EYES GROUND and connect the light fixture to the special transformer
  for LEDS and connect the transformer to the mains  FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

ATTENZIONE: Per controsoffitti con spessor i elevati la parte interna non filettata della ghiera di serraggio deve
essere rivolta verso il dissipatore; al contrar io (verso la ghiera di fini tura) per controsof fitti di piccoli spessori.
ATTENTION: For thick false ceilings, the non threaded internal part of the locking nut should be directed towards the heat dissipator;
for thin false ceilings it should be directed towards the finishing ring.
ATTENTION: Pour des faux plafonds avec des épaisseurs élévées, la partie interne non filetée doit être tournée vers le dissipateur; et
au contraire (vers l’anneau de finition) pour des faux plafonds avec des épesseurs reduites.
ACHTUNG: Für dicken abgehängten Decken sollte das Teil mit der Innenseite ohne Gewinde des Sicherheitsringes gegen dem  Wärmeableiter
gerichtet werden; und für  dünnen Decken sollte es gegen die Zierring positioniert werden.
ATTENCTION: Para cielos rasos con espesores elevados, la parte interna no hilada del aro de blocaje tiene que ser girada en dirección
del disipador;  y tiene que ser girada en dirección del aro de acabamiento para cielos rasos

TRASFORMATORE
TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

l = 200 mm 

0    24 mm 

TRASFORMATORE
TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

+

NERO - BLACK

ROSSO - RED

- Install the electric box type 503 with SMD technology in the wall FIG. 14A
- Connect the wires of the light fixture to the mains voltage (230V) using a terminal

block (not supplied) and insert the plate with the Leds into the recessed box  FIG.14B
e FIG.14D

-Tighten the screws on the sides of the cover plate FIG.14C

- Immurare la scatola elettrica tipo 503 tecnologia SMD a muro FIG. 14A
- Collegare i cavi dell’apparecchio alla rete (230V) con  mammuth o morsetti (non in

dotazione) e introdurre la placca con l’apparecchio a led nella scatola a muro FIG.14B
e FIG.14D

- Avvitare le viti poste ai bordi della placca di copertura FIG.14C.

- Installer la boîte électrique  type 503, tecnologie SMD dans le paroi FIG. 14A
- Connecter les câbles de l’appareil au réseau (230V) avec des bornes (pas fournies)

et introduire la plaque avec l’appareil à led dans la boîte dans le paroi FIG.14B e
FIG.14D

- Avviser les vis sur les bords de la plaque de couverture FIG.14C

- Die elektrische Döse Type 503 mit SMD Technologie in der Wand inbauen FIG. 14A
- Die Kabel der Leuchte mit einer Kabelklemme (nicht  beilgeliefert) am Netz (230V)

anschließen und die Ledplatte in die Döse in der Wand einführen FIG.14B e FIG.14D
- Die Schrauben auf den Randen der Abdeckungsplatte festschrauben  FIG.14C

- Instalar la caja eléctrica tipo 503 tecnologia SMD en la pared FIG. 14A
- Conectar los cables de la luminária a la red (230V) con un borne (no fornecido) y

inserir la plancha con la luminária con leds en la caja en la pared FIG.14B e FIG.14D
- Atornillar los tornillos en los bordes de la planca de cobertura FIG.14C

- I trasformatori (per cassaforma e remoto) nc. 644760, 644758
e 644759 utilizzati per alimentare i nostri prodotti EYES
hanno delle perdite e non sono rifasati per cui impegnano
una potenza importante nell’utilizzazione, secondo la tabella
seguente (TAB.2)

- The transformers (for housing and for remote installation)
code numbers 644760, 644758 and 644759 used for our
EYES light fixtures have some loss and are not compensated,
for which they consume more than the rating of the light
fixtures (TABLE 2)

- Les transformateurs (pour coffrage et pour installation
séparée) code numéros 644760, 644758 et 644759 utilisés
pour alimenter nos produits EYES ont des pertes et ne son
pas mis en phase et pour ça engagent une puisance
importante dans l’utilisation, selon la table suivante (TAB.2)

- Die Transformatoren (für Gehãuse und für separate
Installation), Kodenummer 644760, 644758 und 644759 für
unsere Leuchten Eyes, haben Stromverlust und sind nicht
kompensiert so daß sie viel Strom verbrauchen, wie in TAB.
2 angegeben ist.

- Los transformadores (para instalación en la caja y para
instalación remota), códigos 644760, 644758 y 644759
utilizados para nuestros productos EYES tienen perdidas
y no son compensados y portanto consuman bastante
energia como indicado en el siguiente cuadro (TAB.2)

 nc.644760 (Max 3W) - 644758 (Max 3W) - 644759 (Max 12W)

µF

230V
a.c.

LED

LED

LED

+-+- +- +-+- +-+-

NERO - BLACK

+-

+ +-

NERO - BLACK

+-

-+-

0-4 W 0-4 W

C

NERO - BLACK

ROSSO - RED

+

EYES A-9 led a parete  - EYES A-9 led wall mounted
EYES A–9 led à paroi   -  EYES A-9 Led für Wandeinbau
EYES A-9 Led de pared

ROSSO - RED ROSSO - REDROSSO - RED

 230V

ATTENZIONE: con il LED NON sono possibili collegamenti in parallelo, che determinerebbero un cattivo funzionamento
o il danneggiamento del LED. Non connettere interruttori sul circuito secondario. Collegare il LED al trasformatore
prima di dare tensione.
Per alimentare più apparecchi  LED, effettuare solo collegamenti in serie

WARNING: with LED it’s NOT allowed to make parallel connections, that would determine a bad functioning or the
damage of the LED. Never use switches on secondary circuit. Connect the LED to the driver before supplying main
voltage.
To supply more LED light fixtures, use only through wiring
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I= 550mA cost.I= 350mA cost.

NERO - BLACK

I= 350mA cost.
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EYES A1-B1-B3 con ghiera (per controsoffitti accessibili)
EYES A1-B1-B3  with lock nut (for accessible false ceilings)
EYES A1-B1-B3 avec anneau de blocage (pour faux plafonds inaccessibles)
EYES A1-B1-B3 mit sicherheitsring (für zugängliche abgehängten Decken)
EYES A1-B1-B3 con aro de blocaje (para cielo raso accesible)

l = 200 mm 

FIG.12

NERO - BLACK

ROSSO - RED

NERO - BLACK

ROSSO - RED

2    18 mm TRASFORMATORE REMOTO
REMOTE TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

+

D

F

GB

I E- Praticare la cava nel controsoffitto FIG.11A
verificando le dimensioni in TAB.1

- Far fuoriuscire sufficientemente il cavo (proveniente
dal secondario dello specifico trasformatore di
alimentazione per led) dalla cava del controsoffitto
e collegare l’apparecchio luminoso elettricamente
al cavo con un mammuth (non in dotazione)
FIG.11B.

- Inserire l’apparecchio nel foro del controsoffitto
FIG.12

- Faire le trou dans le faux plafond FIG.11A après
avoir vérifié les dimensiosn en TAB.1

- Faire sortir suffisamment le câble (provenant du
secondaire du transformareur spécific pour Leds)
du trou dans le faux plafond et connecter l’appareil
d’éclairage au câble avec une borne  (pas fournie)
FIG.11B

- Insérer l’appareil dans le trou du faux plafond
FIG.12

- Die Abmessungen in TAB.1 kontrollieren und das
Loch in die abgehängte Decke machen FIG.11A

- Lassen zie eine ausreichende Kabellänge (abkunftig
vom Transformador für LED) um die Leuchte mit
Hilfe einer Anschlußklemme (nicht beigeliefert)
anschließen zu können FIG.11B

- Die Leuchte im Deckenloch einführen FIG.12

l = 200 mm 

A

B

FIG.11

DAL TRASFORMATORE
FROM TRANSFORMER+

GB

I F

D

E

FIG.14

FIG.13
A

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

5    28mm 
TRASFORMATORE
TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

- Make the hole in the false ceiling FIG.11A after
having checked the dimensions in TAB.1

- Leave a sufficient cable length (coming from the
secundary cabke of the specific transformer for
leds) outside the hole in the false ceiling and
connect the light fixture with a terminal block (not
enclosed)  FIG.11B

- Insert the light fixture into the hole in the false
ceiling FIG.12

- Verificar las dimensiones en el TAB.1 y hacer el
agujero en el cielo raso FIG.11A

- Hacer salir del agujero en el cielo raso una largura
de cable (procedente del transformador especial
para Leds) suficiente para conectar la luminária a
un borne (no fornecido) FIG.11B

- Inserir la lumiária en al agujero en el cielo raso
FIG.12

- Praticare la cava A nel controsoffitto FIG.13
  verificando le dimensioni in TAB.1.

- Far fuoriuscire sufficientemente il cavo di rete
  FIG.13

- Seguendo le istruzioni di installazione
  dell’apparecchio EYES GROUND, collegare
  l’apparecchio allo specifico trasformatore per
  LED e il trasformatore alla rete FIG. 3-4-5-6

- Inserire l’apparecchio nella cava del controsoffitto
  FIG.14

- Make a hole A in the false ceiling FIG.13 after
having checked the dimensions in TABLE 1.
- Leave a sufficient length of the supply cable
  FIG.13
- Follow the installation instructions for EYES
  GROUND and connect the light fixture to the
  special transformer for LEDS and connect the
  transformer   to the mains  FIG. 3-4-5-6
- Insert the light fixture into the false ceiling
  FIG.14

- Faire un trou A dans le faux plafond après avoir
  vérifié les dimensiosn en TAB. 1, FIG.13
- Faire sortire sufficiemment le câble d’alimentation
  FIG.13

- Suivre les instructions d’installation de l’appareil
  EYES GROUND, connecter l’appareil au
  transformateur spécifique pour   LEDS et
  connecter le transformateur au réseau  FIG. 3-4-
  5-6

- Insérer l’appareil dans le trou du faux plafond
  FIG.14

- Die Abmessungen in TAB. 1 kontrollieren und
  ein Loch in der abgehängte Decke machen
  FIG.13

- Eine hinreichende Länge des Anschlußkabels
  herauslassen FIG.13

- Die Installationsanweisungen für EYES
  GROUND folgen und die Leuchte mit dem
  speziellen Transformer für LEDS vebinden
  und dann den Transformer am Netz
  anschließen FIG. 3-4-5-6

- Die Leuchte im Deckenloch einsetzen FIG.14

- Verificar las dimensiones em Cuadro 1 y hacer
  un agujero A en el cielo raso FIG.13

- Dejar salir suficientemente el cable de red  FIG.13

- Seguir las instrucciones de instalación de la
   luminária EYES GROUND, conectar la luminária
   al transformador para LEDS   y conectar el
   transformador a la red  FIG. 3-4-5-6

- Inserir la lumiária en el agujero en el cielo raso
  FIG.14

+

NERO - BLACK

ROSSO - RED

EYES  B1-B3 con molla (per controsoffitti non accessibili)
EYES B1-B3 with spring (for not accessible false ceilings)
EYES B1-B3 avec ressort (pour faux plafonds inaccessibles)
EYES B1-B3 mit Feder (für nicht zugänglichen Decken)
EYES B1-B3 con resorte (para cielo raso no accesible)

EYES A1 con molla (per controsoffitti non accessibili) - EYES A1 with spring (for not accessible false ceilings)
EYES A1 avec ressort (pour faux plafonds inaccessibles) - EYES A1 mit Feder (für nicht zugänglichen Decken)
EYES A1 con resorte (para cielo raso no accesible)

NOTA: pe r ga ran tire  un  elevato  gra do di p rote zione al la penetra zione de i li quidi è  indispensabi le util izza re u n ca vo tip o H 05RN-F 2G 0 ,75 mm 2 (Øe = 3÷ 6 mm ).
NOTE:  to gu arantee a  high p rote ctio n de gree against pe netratio n o f l iquids, it is n ecessa ry t o use  a ca ble type  H0 5RN-F  2G 0 ,75 mm 2 (Ø e = 3÷ 6 mm ).
NOTE:   po ur g arantir  un d egré é levé d e pro tecti on contre la  pé nétratio n d e li quides, il  est in dispensab le util ise r un  câble typ e H 05RN-F 2G 0,75  mm 2 (Ø e = 3÷ 6 mm).
N.B.: um e ine h öhe Wasserb eschichti gung zu Gew ähr le iste n, sol lte n Sie  un bestimm t e in Kabel Typ H05RN-F 2G 0,7 5 mm 2  (Ø e = 3÷ 6 mm ) anwenden.
NOTA: pa ra g aranti r un  grado elevado d e p rotec ción co ntra  la p enetra ción d e líq uidos, es in dispensable u tili zar un cable tip o H 05RN-F 2G 0,7 5 mm 2 (Øe = 3÷ 6 mm ).
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Die 6 Befestigungsschrauben der Abdeckung
lösen und das Gehäuse  öffnen FIG.1A

Mit einer Zange den plastiken Pfropfen des
Gehãueses aufliften FIG.1F

Das Speisekabel durch die Anschlußklemme
auf dem Gehäuse führen (für dem Typ des
Kabels, sehen Sie N.B.) und eine hinreichende
Kabellänge herauslassen (mindestens 150
mm) FIG. 1E

Das Speisekabel an der Anschluklemme auf
dem plasti ken Pf ropfen des Gehäuses
anschließen FIG. 1B

Für Durchverdrahtung die Abdeckkappe der
zweite Kabelklemme abnehmen nachdem Sie
den Sicherungsring gelöst haben und den
Nagel aus der Innenseite entfernt haben.
FIG.1D

Das Gehäuse wieder zumachen und in dem
Boden einbauen und dabei eine hinreichende
Dränierung Gewähr leisten.FIG. 1C
Destornillar los 6 tornillos de fisaje de la tapa
y abra la caja FIG. 1A

Con una alicate levante la tapa en plástico de
la caja  FIG.1F

Hacer pasar el cable de alimentación por el
prensa-cable en el cuerpo (para el tipo de cable,
ver las notas) y dejar una largura suficiente
(minimo 150 mm) FIG. 1E

Conectar el cable de alimentación al borne en
la tapa en plástico  de la caja  FIG.  1B

Para instalaciones en serie destornillar el aro
de blocaje e sacar la clava del interior para
sacar la tapa de cierre del segundo prensacable
FIG.1D

Cerrar la caja y instalar en el piso después de
haber previsto un drenaje adecuado FIG. 1C

Aprire la cassaforma svitando le 6 viti di
fissaggio del coperchio FIG.1A

Sollevare con una pinza a becco il tappo in
plastica della cassaforma FIG.1F

Far passare il cavo di alimentazione (per il tipo
di cavo vedi nota) dal relativo pressacavo sul
corpo lasciando adeguata ricchezza (minimo
150 mm) FIG.1E

Collegare il cavo di alimentazione al morsetto
fissato sul tappo in plastica della cassaforma
FIG.1B

Per installazioni in cascata togliere il tappo di
chiusura del secondo pressacavo, svitando la
ghiera di bloccaggio e sfilando il chiodino posto
all’interno FIG.1D

Richiudere la cassaforma e interrarla a filo
prevedendo adeguato drenaggio  FIG.1C

Loosen the 6 screw which fix the cover and
open the housing  FIG. 1A

Use pincers to lift the plastic lid of the housing
FIG.1F

Lead the supply cable (for the type of cable see
Notes) through the relative cable gland on the
housing, leaving a sufficient length (minimum
150 mm)  FIG. 1E

Connect the supply cable to the terminal block
on the plastic cover of the recessed housing
FIG. 1B

For througwiring remove the lid of the second
cable gland after having loosened the blocking
ring and  removed the rivet at the inside FIG.1D

Close the housing and install it at ground level
after having prepared sufficient drainage FIG 1C

Ouvrir le coffrage en dévissant les 6 vis de
fixage du couvercle FIG. 1A

Soulever avec une pince à bec le bouchon en
plastique du coffrage FIG.1F

Faire passer le câble d’alimentation (pour le
type de câble, voir les notes) atravers la serre-
câble sur le corps et laisser une longueur
sufficiente (minimum 150 mm) FIG. 1E

Conectar el câble de alimentación a la borne
fixée sur le bouchon en plastique du coffrage
FIG. 1B

Pour installations en cascade enlever le
bouchon de fermeture du deuxième serre-câble
en dévissant l’anneau de blocage et en tirant
le petit clou de l’intérieur FIG.1D

Fermer le coffrage et l’enterrer au niveau du
chaud après avoir préparé un drénage sufficient
FIG.1C

Sollevare con una pinza a becco il tappo in plastica
della cassaforma FIG.2A

Svitare le viti che bloccano il cavo di alimentazione
al morsetto a due poli B (facendo attenzione a
non far cadere il cavo all’interno del pozzetto) e
togliere tappo e morsetto FIG.2B

Sguainare il cavo di ali mentazione (v edi nota)
rispettando le misure in millimetri in figura FIG.3

Togliere i due semigusci di chiusura dell’involucro
del trasformatore FIG.4

Alloggiare i due cavi sguainati nell’ apposita sede
di uno dei semigusci di chiusura.
Connettere i cavi con il morsetto contrassegnato
L1  sulla  sch eda del tras for matore  FIG. 5

Sovrapporre il secondo semiguscio al pr imo e
inserirli nel contenitore FIG.6

Svitare la ghiera di finitura D dall’apparecchio E
usando la chiavetta  C in dotazi one FIG.7 .

Collegare i due fili (Rosso e Nero) dell’apparecchio
E al morsetto del trasformatore, attraverso le due
aper ture poste  al la base del conte nitor e;
rispettando le polarità (+ con Rosso, – con Nero)
FIG.6

Inserire l’apparecchio nella cassaforma facendo
collimare i dentini della ghiera di bloccaggio con
l’apposito incavo all’interno del collo della
cassaforma e spingere l’apparecchio verso il
basso, fino al bloccaggio a scatto dei dentini nella
sede della cassaforma FIG. 8 e FIG. 9

Avvitare la ghiera di finitur a con l’utensile in
dotazione FIG. 10

NOTA: Il cavo dev’essere sguainato in modo tale
che i cavi interni alla guaina non siano accessibili
esternamente .

SOSTITUZIONE APPARECCHIO
Per la s ostituzione dell’apparecchio seguire le
sequenze delle  FIG.11/12 e successivamente
ripeter e le procedure  delle FIG.6/7 /8/9 /10

Use pincers to lift the plastic lid of the housing
FIG. 2A

Loosen the screws which block the supply cable
to the two-pole terminal block B (pay attention
that the cable will not fall into the housing) and
remove the cover and the  te rmi nal block
FIG. 2B

Peel the supply cable (see note) and respect
the mesures in milimeters indicated in FIG. 3

Remove both halfs of the transformer housing
FIG. 4

Accomodate the two peeled cables in their place
in one of the halfs of the transformer housing.

Connect the cable with the ter mina l block
identif ied as L1 on the tran sformer circuit
FIG. 5

Place the second half of the transformer housing
on the first half and insert them into the recessed
housing FIG. 6

Loosen the finishing ring D from the light fixture
E using the key C enclosed  FIG . 7

Lead the the two cables (Red and Black) of the
light fixture E through the two openings on the
base of the recessed housing and connect them
to terminal block on the transformer, respecting
the polarities (+ with Red , – with Black) FIG. 6

Insert the light fixture into the housing and make
sure that the dents of the blocking ring collide
with the special groove at the inside of the
housing and push the light fixture downwards
until it remain s locked inside  the housi ng
FIG. 8 and FIG. 9

Tighten the finishing ring with the enclosed tool
FIG. 10

NOTES: The wires inside the protective covering
should not be accessible external ly.

SUBSTITUTION OF THE FITTING
For the subst itut ion of the fitting follow the
FIG.11/12 and then repeat the procedures of
the  FIG.6/7/8/9/10

Soulever avec une pince à bec le bouchon en
plastique du coffrage FIG. 2A

Dévisser les vis  que bloquent le câble
d’alimentation à la borne à deux pôles B (faire
attention à ne pas faire tomber le câble à
l’intérieur du puissard) et enlever le bouchon
et la borne FIG. 2B

Dégainer le câble d’alimentation (voir note) en
resp ectant les mésures en milimè tres en
FIG. 3

Enlever les deux moitié s du boîti er  du
transformateur FIG. 4

Loger les deux câbles dégainés dans leur siège
en une des moitiés du boitier du transformateur.

Connecter les câbles avec la borne marquée
L1 sur la plaque du transformateur FIG. 5

Placer la deu xième mo itiés du boîtier sur la
première et insérer dans le coffrage FIG. 6

Dévisser l’anneau de finition D de l’appareil E
utilisant la clé C fournie avec l’appareil FIG. 7

Connecter les deux fils (Rouge et Noir) de
l’ap pareil E à la borne du transformateur ,
atravers les  deux  ouvertures sur la bas e du
coffrage, en r espectant les polarités (+ avec
Rouge , – avec Noir) FIG. 6

Insérer l’app areil dans le coff rage  et faire
correspondre les dents de l’anneau de blocage
avec le creux spéciel à l’intérieur  du col du
coffrage et pousser l’ap pareil vers le bas,
jusqu’au blocage à déc lic des  dents dans le
siège du coffrage FIG. 8 et FIG. 9

Visser l’anneau de finition avec l’outil fourni
FIG. 10

NOTES Les fils à l’intérieur  de la gaine ne
doivent pas être accessibles extérieurement.

CHENGEMENT DE L’APPAREIL
Pour le changement de líappareil, suivre les
FIG.11/12 et repeter la procedure avec les
FIG.6/7/8/9/10

Mit einer Zange den plastiken Pfropfen des
Gehãueses aufliften FIG.2A

Die Schrauben lösen die das Speisekabel  an
der zwei-Pol Anschlußklemme B blockieren (und
darauf beachte n daß das Kabel nicht im
Gehãuse fallen kann) und den Pfropfen und die
An schl ußk l emme  en t fe r ne n F IG.2 B

Das Speisekabel (siehe N.B.) vorbereiten und
dabei die Maßen in  Mil limeter wie in F IG. 3
angegeben beachten

Die zwei Hälft en des Transformergehãuses
abnehemen   FIG. 4

Die zwei Kabel in ihrem Sitz in einer der zwei
Hälften des Transformatorgehäuses einsetzen.

Die Kabel  an  der  mi t  L1mark ier te
Anschlußklemme auf der Transformatorkar te
anschließen FIG. 5

Die Zweite Häl fte wieder auf  der erste Hälfte
platzieren und im Einbaugehäuse einset zen
FIG. 6

Mit dem beigelieferten Schlüßel C den Zierring
D von der Leuchte E  lösen FIG. 7

Die Zwei Schnuren  (Rot und Schwarz ) der
Leuchte E durch die zwei Öffnungen auf dem
Gehãuse führen und an der Anschlußklemme
des Transformators anschließen;  dabei die
Polarität beachten (+ mit Rot, – mit Schwarz)
FIG. 6

Die Leuchte im Gehäuse einsetzen und darauf
beachten daß die Zahnen des Sicherungsrings
korrespondieren mit der spezielle Rast an der
Innenseite des Halses des Gehãuses und die
Leuchte nach unter drücken bis die Zahnen  im
Gehãuse blockiert bleiben FIG. 8 und FIG. 9

Mit dem beigelieferten Werkzeug den Zierring
festdrehen FIG. 10

N.B: Die Drahten in der Hülse sollten nicht von
Außen zugänglich sein.

APPARATERSETZUNG
Für die Apparatersetzung folgen die FIG.11/12
und dann wiederholen die Verfah ren  der
FIG.6/7/8/9/10

Con una alicate levante la tapa en plástico de
la caja FIG. 2A

Destornillar los tornillos que bloquean el cable
de alimentación al borne a dos polos B (cuidado:
el cable no puede caer dentro de la ca ja de
empotrar) y sacar la cubierta y el borne FIG.2B

 Preparar el cable de alimentación (ver nota)
respesctando a las medidas en milímetros en
FIG. 3

Sacar los dos metades de la caja del
transformador FIG. 4

Inserir los dos cables preparados en  su sede
en uno de los mitades de la caja del
transformador.

Conectar los cables con el borne marcado L1
en la placa del tr ansformador FIG . 5

Poner el segundo mitad de la caja del
transformator sobre el primero y inserir em la
caja de la luminária FIG. 6

Destornillar  el aro de acabamient o D de la
luminária E con la llave C fornecida FIG. 7

Conectar los dos cables (Rojo y Negro) de la
luminária E con el borne del transformador
através de las dos aberturas en la base de la
caja; respectando a las polaridades (+ con Rojo,
– con Negro) FIG.6

Inser ir la luminária en la caja y hacer
corresponder los dientes del aro de blocaje con
el hueco especial en el interior del cuello de la
caja y  empujar la luminária para baj o, hasta
que se quede bloqueada en la c aja FIG. 8 y
FIG. 9

Ato rnil lar el aro  de acabamiento con la
herramienta fornecida FIG. 10

NOTAS: Los cables en el interior de la vaina
no pueden ser acce sible s exterio rmente.

SUSTITUCIÓN DEL APARATO
Para la sus titució n del apara to seguir la
secuencia de la F IG.11/12 y suc esivamente
repet ir el  procedime nto  relat ivo a las
FIG.6/7/8/9/10

SISTEMATE IL 13-09-07

Installazione apparecchio e trasformatore -  Installation of  the light fixture and the transformer - Installation de l’appareil et du transformateur
Installation der Leuchte und des Transformators - Instalación de luminária y transformador

Istal lazione cassaforma - Installation of the housing -
Installation puisard - Installat ion des Gehãuses -
Instalación de la caja

CARATTERISTICHE TECNICHE - TECHNICAL FEATURES
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES -TECHNISCHE MERKMALE

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

- Idoneo per montaggio su superfici normalmente infiammabili
- Suitable for installation on normally inflammable surfaces
- Approprié pour mon tage sur surfaces  normalem ent

inflammables
- Für den Einbau in normal brennbare Flächen geeignet
- Indicado para el montaje en superficies normalmente

inflamables

- Protet to contro la polv er e e i  getti d’acqua.
- Protected against dust and splashing.
- Protégé  contre la pous sière  et les jets d’eau.
- Staub-und spritzwassergeschützt.
- Protección contra el polvo y salpicaduras de agua.

IP 65

IP 67

cod.186

EYES GR OUND

ATTENZIONE
Il  trasformatore utilizzato come accessorio non é da considerare componente indipendente ma da incorporare.
La sicurezza dell'apparecchio è garantita solo con l'uso appropriato delle seguenti istruzioni, pertanto è necessario
conservarle.
N.B.: Prima di procedere alla connessione dell'apparecchio in rete assicurarsi che sia tolta tensione.
Non utilizzare l'apparecchio senza il vetro di protezione o sostituirlo nel caso  se ne osservino  incrinature o
fessurazioni.
L’apparecchio non deve essere in nessuna circostanza ricoperto da materiali isolanti o similari.

WARNING
The transformer used as  acessory should not be considered a separate component, but has
to be built into the recessed housing.
The safety of the unit is only guaranteed if the instructions are followed correctly; therefore
please retain the instructions.
NOTE: Before connecting the un it to  the mains, ensure the power has been switched of f.
Do not use the equipment without a protective glass shield. Replace the shield if cracks appear.
Under no circumstances the light fixture should  be covered by insulating or similar material.

AVERTISSEMENT
Le transformateur utilisé comme accessoire ne doit pas être considéré un component indépendent,
mais doit être encorporé.
La sécurité de l’appareil est garantie seulement avec l ’utilisation approprié des instructions
suivantes; il est donc nécessaire de les garde
P.S.: Avant de procéder à la connexion de l ’appareil au réseau, assurez-vous que la tension
soit enlevée.
Ne pas utiliser l’appareil sans verre de protection et le remplacer dans le cas qu’il présente des
fêlures ou des.
L’appareil ne doit pas être couvert en aucune circonstance par matériel isolant ou similaires.

ACHTUNG
Als Zubehör, darfte den Transformator  nicht separat angewendet werden, aber es solte
eingebaut werden.
Die Sicherheit des Gerätes ist nur bei ordnungsgemäßer Befolgung nachstehender Anweisungen
gew ährle is tet ;  demz uf o lg e si nd di e Anl e it ung en un bed in gt au fzu bew ahren .
Anm.: Bevor das Gerät an das Stromnetz angeschlossen wird, vergewissern Sie sich, daß die
Leitungen nicht mehr unter Spannung stehen.
Das Gerät nicht ohne Schutzglas verwenden und dieses auswechseln, falls Sprünge oder Risse
aufgetreten sind.
Die Leuchte darfte keinesfalls mit Isoliermater ial oder ähnlichem abgedeckt werden.

ADVERTENCIA
El transformador utilizado como acesório no puede ser considerado un componente independente,
mas tiene que ser incorporado.
La seguridad del aparato está garantizada solo con el uso adecuado de las siguientes
instrucciónes que por lo tanto es necesario conservar.
Nota: Antes de proceder a la conexión asegurese de haber cortado la tensión. No utilice el
aparato sin el vidrio de protección y sustituya éste si se notan grietas o fisuraciones.
Bajo ninguna circunstancia la luminária puede ser cubierta con material aislante o similar.

EYES  GROUND

l = 200 mm 

0    15 mm 

N

EYES GROUND - EYES A1 LEDEYES B1 LED -EYES B3 LED -
Apparecchi LED senza trasformatore integrato - LED fittings without integrated trasformer

TAVOLA 1
TABLE 1

Modulo LED
LED module

Foro incasso
Cut out diameter

A1
B1
B3

mm 17

mm 28

- Apparecchi LED con
   trasformatore integrato
- LED fittings with
  integrated transformer

Collegamento dei LED
in parallelo

EYES A9 LED

LED connections
in parallel

MAX 12 LED x1W 

95 ÷ 240V
a.c.

(nc.644760)
(nc.644758) INGRESSO

INPUT
INGRESSO
INPUT

MAX 3 LED x1W 

F

USCITA
OUTPUT

USCITA
OUTPUT

220 ÷ 240V
a.c.

(nc.644759)

95 ÷ 240V
a.c.

(nc.644760/2)
(nc.644758/5) INGRESSO

INPUT

MAX 3 LED x1W 

USCITA
OUTPUT

1 LED
x 1W

12 LED
x 1W

3 LED
x 1W

1,4 3

Trasformatori
Transformer
Numero LED
LED Number

Perdite trasf.

Potenza reattiva impegnata dal trasformatore

Potenza assorbita  dal LED

Potenza tot impegnata senza rifasamento

1,4 3 10W

VAR

Capacità del condensatore di rifasamento

Potenza impegnata dopo il rifasamento

Reactive power loss of the transformer

Power absorbed by leds

Total power engaged without power factor correction

TAVOLA 2 - TABLE 2

Capacity of the capacitor for power factor correction

Power engaged after power factor correction

Power loss of the transformer

eyes collegati in serie
eyes connected in series

10

1 3W 12

3,8 9VA 32

2,4 6W 22

0,1 0,2 0,6
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eyes  B1-B3 eyes  A1

eyes A-9 led a parete
eyes A-9 led - wall mounted

A

E

D

B

- Praticare la cava nel controsoffitto verificando le dimensioni in TAB.1.
- Svitare le ghiere A ed E ed inserire l’apparecchio D nel foro predisposto FIG.15
- Avvitare la ghiera di finitura E fino a portarla in battuta FIG.15B
- Serrare la ghiera di bloccaggio FIG.15C
- Seguendo le istruzioni di installazione dell’apparecchio EYES GROUND, collegare l’apparecchio allo specifico
  trasformatore per LED e il trasformatore alla rete FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Faire un trou dans le faux plafond après avoir vérifié les dimensions en TAB. 1
- Dévisser les anneaux A et E et insérer l’appareil D dans le trou FIG.15
- Visser l’anneau de finition E jusqu’à l’arrêt FIG.15B
- Serrer l’anneau de blocage FIG.15C
- Suivre les instructions d’installation de l’appareil EYES GROUND, connecter l’appareil au transformateur

spécifique pour LEDS et connecter le transformateur au réseau  FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Die Abmessungen in TAB.1 kontrollieren und das Loch in der abgehängte Decke machen.
- Die Ringen A und E lösen und die Leuchte D im Deckenloch einführen FIG.15
- Due Zierring E festdrehen bis es blockiert bleibt FIG.15B
- Die Sicherheitsring festdrehen FIG.15C
- Die Installationsanweisungen für EYES GROUND folgen und die Leuchte mit dem speziellen Transformer
  für LEDS vebinden und dann den Transformer am Netz anschließen FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Verificar las dimensiones en Cuadro 1 y hacer el agujero en el cielo raso
- Destornillar los aros A y E y inserir la luminária D en el agujero FIG.15
- Atornillar el aro de acabamiento E hasta que queda bloqueado FIG.15B
- Apretar el aro de blocaje FIG.15C
- Seguir las instrucciones de instalación de la luminária EYES GROUND, conectar la luminária al transformador
  para LEDS y conectar el transformador a la red  FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Make a hole in the false ceiling after having checked the dimensions in TAB. 1
- Loosen the rings A and E and insert the light fixture D into the hole FIG.15
- Tighten the finishing ring E until it remains blocked  FIG.15B
- Lock the blocking nut FIG.15C
- Follow the installation instructions for EYES GROUND and connect the light fixture to the special transformer
  for LEDS and connect the transformer to the mains  FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

ATTENZIONE: Per controsoffitti con spessor i elevati la parte interna non filettata della ghiera di serraggio deve
essere rivolta verso il dissipatore; al contrar io (verso la ghiera di fini tura) per controsof fitti di piccoli spessori.
ATTENTION: For thick false ceilings, the non threaded internal part of the locking nut should be directed towards the heat dissipator;
for thin false ceilings it should be directed towards the finishing ring.
ATTENTION: Pour des faux plafonds avec des épaisseurs élévées, la partie interne non filetée doit être tournée vers le dissipateur; et
au contraire (vers l’anneau de finition) pour des faux plafonds avec des épesseurs reduites.
ACHTUNG: Für dicken abgehängten Decken sollte das Teil mit der Innenseite ohne Gewinde des Sicherheitsringes gegen dem  Wärmeableiter
gerichtet werden; und für  dünnen Decken sollte es gegen die Zierring positioniert werden.
ATTENCTION: Para cielos rasos con espesores elevados, la parte interna no hilada del aro de blocaje tiene que ser girada en dirección
del disipador;  y tiene que ser girada en dirección del aro de acabamiento para cielos rasos

TRASFORMATORE
TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

l = 200 mm 

0    24 mm 

TRASFORMATORE
TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

+

NERO - BLACK

ROSSO - RED

- Install the electric box type 503 with SMD technology in the wall FIG. 14A
- Connect the wires of the light fixture to the mains voltage (230V) using a terminal

block (not supplied) and insert the plate with the Leds into the recessed box  FIG.14B
e FIG.14D

-Tighten the screws on the sides of the cover plate FIG.14C

- Immurare la scatola elettrica tipo 503 tecnologia SMD a muro FIG. 14A
- Collegare i cavi dell’apparecchio alla rete (230V) con  mammuth o morsetti (non in

dotazione) e introdurre la placca con l’apparecchio a led nella scatola a muro FIG.14B
e FIG.14D

- Avvitare le viti poste ai bordi della placca di copertura FIG.14C.

- Installer la boîte électrique  type 503, tecnologie SMD dans le paroi FIG. 14A
- Connecter les câbles de l’appareil au réseau (230V) avec des bornes (pas fournies)

et introduire la plaque avec l’appareil à led dans la boîte dans le paroi FIG.14B e
FIG.14D

- Avviser les vis sur les bords de la plaque de couverture FIG.14C

- Die elektrische Döse Type 503 mit SMD Technologie in der Wand inbauen FIG. 14A
- Die Kabel der Leuchte mit einer Kabelklemme (nicht  beilgeliefert) am Netz (230V)

anschließen und die Ledplatte in die Döse in der Wand einführen FIG.14B e FIG.14D
- Die Schrauben auf den Randen der Abdeckungsplatte festschrauben  FIG.14C

- Instalar la caja eléctrica tipo 503 tecnologia SMD en la pared FIG. 14A
- Conectar los cables de la luminária a la red (230V) con un borne (no fornecido) y

inserir la plancha con la luminária con leds en la caja en la pared FIG.14B e FIG.14D
- Atornillar los tornillos en los bordes de la planca de cobertura FIG.14C

- I trasformatori (per cassaforma e remoto) nc. 644760, 644758
e 644759 utilizzati per alimentare i nostri prodotti EYES
hanno delle perdite e non sono rifasati per cui impegnano
una potenza importante nell’utilizzazione, secondo la tabella
seguente (TAB.2)

- The transformers (for housing and for remote installation)
code numbers 644760, 644758 and 644759 used for our
EYES light fixtures have some loss and are not compensated,
for which they consume more than the rating of the light
fixtures (TABLE 2)

- Les transformateurs (pour coffrage et pour installation
séparée) code numéros 644760, 644758 et 644759 utilisés
pour alimenter nos produits EYES ont des pertes et ne son
pas mis en phase et pour ça engagent une puisance
importante dans l’utilisation, selon la table suivante (TAB.2)

- Die Transformatoren (für Gehãuse und für separate
Installation), Kodenummer 644760, 644758 und 644759 für
unsere Leuchten Eyes, haben Stromverlust und sind nicht
kompensiert so daß sie viel Strom verbrauchen, wie in TAB.
2 angegeben ist.

- Los transformadores (para instalación en la caja y para
instalación remota), códigos 644760, 644758 y 644759
utilizados para nuestros productos EYES tienen perdidas
y no son compensados y portanto consuman bastante
energia como indicado en el siguiente cuadro (TAB.2)

 nc.644760 (Max 3W) - 644758 (Max 3W) - 644759 (Max 12W)

µF

230V
a.c.

LED

LED

LED

+-+- +- +-+- +-+-

NERO - BLACK

+-

+ +-

NERO - BLACK

+-

-+-

0-4 W 0-4 W

C

NERO - BLACK

ROSSO - RED

+

EYES A-9 led a parete  - EYES A-9 led wall mounted
EYES A–9 led à paroi   -  EYES A-9 Led für Wandeinbau
EYES A-9 Led de pared

ROSSO - RED ROSSO - REDROSSO - RED

 230V

ATTENZIONE: con il LED NON sono possibili collegamenti in parallelo, che determinerebbero un cattivo funzionamento
o il danneggiamento del LED. Non connettere interruttori sul circuito secondario. Collegare il LED al trasformatore
prima di dare tensione.
Per alimentare più apparecchi  LED, effettuare solo collegamenti in serie

WARNING: with LED it’s NOT allowed to make parallel connections, that would determine a bad functioning or the
damage of the LED. Never use switches on secondary circuit. Connect the LED to the driver before supplying main
voltage.
To supply more LED light fixtures, use only through wiring

B

A C

366 115

I= 550mA cost.I= 350mA cost.

NERO - BLACK

I= 350mA cost.
+-

0-15W 

EYES A1-B1-B3 con ghiera (per controsoffitti accessibili)
EYES A1-B1-B3  with lock nut (for accessible false ceilings)
EYES A1-B1-B3 avec anneau de blocage (pour faux plafonds inaccessibles)
EYES A1-B1-B3 mit sicherheitsring (für zugängliche abgehängten Decken)
EYES A1-B1-B3 con aro de blocaje (para cielo raso accesible)

l = 200 mm 

FIG.12
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2    18 mm TRASFORMATORE REMOTO
REMOTE TRANSFORMER
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ELECTRIC CABLE
95    240 V 
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I E- Praticare la cava nel controsoffitto FIG.11A
verificando le dimensioni in TAB.1

- Far fuoriuscire sufficientemente il cavo (proveniente
dal secondario dello specifico trasformatore di
alimentazione per led) dalla cava del controsoffitto
e collegare l’apparecchio luminoso elettricamente
al cavo con un mammuth (non in dotazione)
FIG.11B.

- Inserire l’apparecchio nel foro del controsoffitto
FIG.12

- Faire le trou dans le faux plafond FIG.11A après
avoir vérifié les dimensiosn en TAB.1

- Faire sortir suffisamment le câble (provenant du
secondaire du transformareur spécific pour Leds)
du trou dans le faux plafond et connecter l’appareil
d’éclairage au câble avec une borne  (pas fournie)
FIG.11B

- Insérer l’appareil dans le trou du faux plafond
FIG.12

- Die Abmessungen in TAB.1 kontrollieren und das
Loch in die abgehängte Decke machen FIG.11A

- Lassen zie eine ausreichende Kabellänge (abkunftig
vom Transformador für LED) um die Leuchte mit
Hilfe einer Anschlußklemme (nicht beigeliefert)
anschließen zu können FIG.11B

- Die Leuchte im Deckenloch einführen FIG.12

l = 200 mm 

A

B

FIG.11

DAL TRASFORMATORE
FROM TRANSFORMER+

GB
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D

E

FIG.14

FIG.13
A

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

5    28mm 
TRASFORMATORE
TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

- Make the hole in the false ceiling FIG.11A after
having checked the dimensions in TAB.1

- Leave a sufficient cable length (coming from the
secundary cabke of the specific transformer for
leds) outside the hole in the false ceiling and
connect the light fixture with a terminal block (not
enclosed)  FIG.11B

- Insert the light fixture into the hole in the false
ceiling FIG.12

- Verificar las dimensiones en el TAB.1 y hacer el
agujero en el cielo raso FIG.11A

- Hacer salir del agujero en el cielo raso una largura
de cable (procedente del transformador especial
para Leds) suficiente para conectar la luminária a
un borne (no fornecido) FIG.11B

- Inserir la lumiária en al agujero en el cielo raso
FIG.12

- Praticare la cava A nel controsoffitto FIG.13
  verificando le dimensioni in TAB.1.

- Far fuoriuscire sufficientemente il cavo di rete
  FIG.13

- Seguendo le istruzioni di installazione
  dell’apparecchio EYES GROUND, collegare
  l’apparecchio allo specifico trasformatore per
  LED e il trasformatore alla rete FIG. 3-4-5-6

- Inserire l’apparecchio nella cava del controsoffitto
  FIG.14

- Make a hole A in the false ceiling FIG.13 after
having checked the dimensions in TABLE 1.
- Leave a sufficient length of the supply cable
  FIG.13
- Follow the installation instructions for EYES
  GROUND and connect the light fixture to the
  special transformer for LEDS and connect the
  transformer   to the mains  FIG. 3-4-5-6
- Insert the light fixture into the false ceiling
  FIG.14

- Faire un trou A dans le faux plafond après avoir
  vérifié les dimensiosn en TAB. 1, FIG.13
- Faire sortire sufficiemment le câble d’alimentation
  FIG.13

- Suivre les instructions d’installation de l’appareil
  EYES GROUND, connecter l’appareil au
  transformateur spécifique pour   LEDS et
  connecter le transformateur au réseau  FIG. 3-4-
  5-6

- Insérer l’appareil dans le trou du faux plafond
  FIG.14

- Die Abmessungen in TAB. 1 kontrollieren und
  ein Loch in der abgehängte Decke machen
  FIG.13

- Eine hinreichende Länge des Anschlußkabels
  herauslassen FIG.13

- Die Installationsanweisungen für EYES
  GROUND folgen und die Leuchte mit dem
  speziellen Transformer für LEDS vebinden
  und dann den Transformer am Netz
  anschließen FIG. 3-4-5-6

- Die Leuchte im Deckenloch einsetzen FIG.14

- Verificar las dimensiones em Cuadro 1 y hacer
  un agujero A en el cielo raso FIG.13

- Dejar salir suficientemente el cable de red  FIG.13

- Seguir las instrucciones de instalación de la
   luminária EYES GROUND, conectar la luminária
   al transformador para LEDS   y conectar el
   transformador a la red  FIG. 3-4-5-6

- Inserir la lumiária en el agujero en el cielo raso
  FIG.14

+

NERO - BLACK

ROSSO - RED

EYES  B1-B3 con molla (per controsoffitti non accessibili)
EYES B1-B3 with spring (for not accessible false ceilings)
EYES B1-B3 avec ressort (pour faux plafonds inaccessibles)
EYES B1-B3 mit Feder (für nicht zugänglichen Decken)
EYES B1-B3 con resorte (para cielo raso no accesible)

EYES A1 con molla (per controsoffitti non accessibili) - EYES A1 with spring (for not accessible false ceilings)
EYES A1 avec ressort (pour faux plafonds inaccessibles) - EYES A1 mit Feder (für nicht zugänglichen Decken)
EYES A1 con resorte (para cielo raso no accesible)

NOTA: pe r ga ran tire  un  elevato  gra do di p rote zione al la penetra zione de i li quidi è  indispensabi le util izza re u n ca vo tip o H 05RN-F 2G 0 ,75 mm 2 (Øe = 3÷ 6 mm ).
NOTE:  to gu arantee a  high p rote ctio n de gree against pe netratio n o f l iquids, it is n ecessa ry t o use  a ca ble type  H0 5RN-F  2G 0 ,75 mm 2 (Ø e = 3÷ 6 mm ).
NOTE:   po ur g arantir  un d egré é levé d e pro tecti on contre la  pé nétratio n d e li quides, il  est in dispensab le util ise r un  câble typ e H 05RN-F 2G 0,75  mm 2 (Ø e = 3÷ 6 mm).
N.B.: um e ine h öhe Wasserb eschichti gung zu Gew ähr le iste n, sol lte n Sie  un bestimm t e in Kabel Typ H05RN-F 2G 0,7 5 mm 2  (Ø e = 3÷ 6 mm ) anwenden.
NOTA: pa ra g aranti r un  grado elevado d e p rotec ción co ntra  la p enetra ción d e líq uidos, es in dispensable u tili zar un cable tip o H 05RN-F 2G 0,7 5 mm 2 (Øe = 3÷ 6 mm ).
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Die 6 Befestigungsschrauben der Abdeckung
lösen und das Gehäuse  öffnen FIG.1A

Mit einer Zange den plastiken Pfropfen des
Gehãueses aufliften FIG.1F

Das Speisekabel durch die Anschlußklemme
auf dem Gehäuse führen (für dem Typ des
Kabels, sehen Sie N.B.) und eine hinreichende
Kabellänge herauslassen (mindestens 150
mm) FIG. 1E

Das Speisekabel an der Anschluklemme auf
dem plasti ken Pf ropfen des Gehäuses
anschließen FIG. 1B

Für Durchverdrahtung die Abdeckkappe der
zweite Kabelklemme abnehmen nachdem Sie
den Sicherungsring gelöst haben und den
Nagel aus der Innenseite entfernt haben.
FIG.1D

Das Gehäuse wieder zumachen und in dem
Boden einbauen und dabei eine hinreichende
Dränierung Gewähr leisten.FIG. 1C
Destornillar los 6 tornillos de fisaje de la tapa
y abra la caja FIG. 1A

Con una alicate levante la tapa en plástico de
la caja  FIG.1F

Hacer pasar el cable de alimentación por el
prensa-cable en el cuerpo (para el tipo de cable,
ver las notas) y dejar una largura suficiente
(minimo 150 mm) FIG. 1E

Conectar el cable de alimentación al borne en
la tapa en plástico  de la caja  FIG.  1B

Para instalaciones en serie destornillar el aro
de blocaje e sacar la clava del interior para
sacar la tapa de cierre del segundo prensacable
FIG.1D

Cerrar la caja y instalar en el piso después de
haber previsto un drenaje adecuado FIG. 1C

Aprire la cassaforma svitando le 6 viti di
fissaggio del coperchio FIG.1A

Sollevare con una pinza a becco il tappo in
plastica della cassaforma FIG.1F

Far passare il cavo di alimentazione (per il tipo
di cavo vedi nota) dal relativo pressacavo sul
corpo lasciando adeguata ricchezza (minimo
150 mm) FIG.1E

Collegare il cavo di alimentazione al morsetto
fissato sul tappo in plastica della cassaforma
FIG.1B

Per installazioni in cascata togliere il tappo di
chiusura del secondo pressacavo, svitando la
ghiera di bloccaggio e sfilando il chiodino posto
all’interno FIG.1D

Richiudere la cassaforma e interrarla a filo
prevedendo adeguato drenaggio  FIG.1C

Loosen the 6 screw which fix the cover and
open the housing  FIG. 1A

Use pincers to lift the plastic lid of the housing
FIG.1F

Lead the supply cable (for the type of cable see
Notes) through the relative cable gland on the
housing, leaving a sufficient length (minimum
150 mm)  FIG. 1E

Connect the supply cable to the terminal block
on the plastic cover of the recessed housing
FIG. 1B

For througwiring remove the lid of the second
cable gland after having loosened the blocking
ring and  removed the rivet at the inside FIG.1D

Close the housing and install it at ground level
after having prepared sufficient drainage FIG 1C

Ouvrir le coffrage en dévissant les 6 vis de
fixage du couvercle FIG. 1A

Soulever avec une pince à bec le bouchon en
plastique du coffrage FIG.1F

Faire passer le câble d’alimentation (pour le
type de câble, voir les notes) atravers la serre-
câble sur le corps et laisser une longueur
sufficiente (minimum 150 mm) FIG. 1E

Conectar el câble de alimentación a la borne
fixée sur le bouchon en plastique du coffrage
FIG. 1B

Pour installations en cascade enlever le
bouchon de fermeture du deuxième serre-câble
en dévissant l’anneau de blocage et en tirant
le petit clou de l’intérieur FIG.1D

Fermer le coffrage et l’enterrer au niveau du
chaud après avoir préparé un drénage sufficient
FIG.1C

Sollevare con una pinza a becco il tappo in plastica
della cassaforma FIG.2A

Svitare le viti che bloccano il cavo di alimentazione
al morsetto a due poli B (facendo attenzione a
non far cadere il cavo all’interno del pozzetto) e
togliere tappo e morsetto FIG.2B

Sguainare il cavo di ali mentazione (v edi nota)
rispettando le misure in millimetri in figura FIG.3

Togliere i due semigusci di chiusura dell’involucro
del trasformatore FIG.4

Alloggiare i due cavi sguainati nell’ apposita sede
di uno dei semigusci di chiusura.
Connettere i cavi con il morsetto contrassegnato
L1  sulla  sch eda del tras for matore  FIG. 5

Sovrapporre il secondo semiguscio al pr imo e
inserirli nel contenitore FIG.6

Svitare la ghiera di finitura D dall’apparecchio E
usando la chiavetta  C in dotazi one FIG.7 .

Collegare i due fili (Rosso e Nero) dell’apparecchio
E al morsetto del trasformatore, attraverso le due
aper ture poste  al la base del conte nitor e;
rispettando le polarità (+ con Rosso, – con Nero)
FIG.6

Inserire l’apparecchio nella cassaforma facendo
collimare i dentini della ghiera di bloccaggio con
l’apposito incavo all’interno del collo della
cassaforma e spingere l’apparecchio verso il
basso, fino al bloccaggio a scatto dei dentini nella
sede della cassaforma FIG. 8 e FIG. 9

Avvitare la ghiera di finitur a con l’utensile in
dotazione FIG. 10

NOTA: Il cavo dev’essere sguainato in modo tale
che i cavi interni alla guaina non siano accessibili
esternamente .

SOSTITUZIONE APPARECCHIO
Per la s ostituzione dell’apparecchio seguire le
sequenze delle  FIG.11/12 e successivamente
ripeter e le procedure  delle FIG.6/7 /8/9 /10

Use pincers to lift the plastic lid of the housing
FIG. 2A

Loosen the screws which block the supply cable
to the two-pole terminal block B (pay attention
that the cable will not fall into the housing) and
remove the cover and the  te rmi nal block
FIG. 2B

Peel the supply cable (see note) and respect
the mesures in milimeters indicated in FIG. 3

Remove both halfs of the transformer housing
FIG. 4

Accomodate the two peeled cables in their place
in one of the halfs of the transformer housing.

Connect the cable with the ter mina l block
identif ied as L1 on the tran sformer circuit
FIG. 5

Place the second half of the transformer housing
on the first half and insert them into the recessed
housing FIG. 6

Loosen the finishing ring D from the light fixture
E using the key C enclosed  FIG . 7

Lead the the two cables (Red and Black) of the
light fixture E through the two openings on the
base of the recessed housing and connect them
to terminal block on the transformer, respecting
the polarities (+ with Red , – with Black) FIG. 6

Insert the light fixture into the housing and make
sure that the dents of the blocking ring collide
with the special groove at the inside of the
housing and push the light fixture downwards
until it remain s locked inside  the housi ng
FIG. 8 and FIG. 9

Tighten the finishing ring with the enclosed tool
FIG. 10

NOTES: The wires inside the protective covering
should not be accessible external ly.

SUBSTITUTION OF THE FITTING
For the subst itut ion of the fitting follow the
FIG.11/12 and then repeat the procedures of
the  FIG.6/7/8/9/10

Soulever avec une pince à bec le bouchon en
plastique du coffrage FIG. 2A

Dévisser les vis  que bloquent le câble
d’alimentation à la borne à deux pôles B (faire
attention à ne pas faire tomber le câble à
l’intérieur du puissard) et enlever le bouchon
et la borne FIG. 2B

Dégainer le câble d’alimentation (voir note) en
resp ectant les mésures en milimè tres en
FIG. 3

Enlever les deux moitié s du boîti er  du
transformateur FIG. 4

Loger les deux câbles dégainés dans leur siège
en une des moitiés du boitier du transformateur.

Connecter les câbles avec la borne marquée
L1 sur la plaque du transformateur FIG. 5

Placer la deu xième mo itiés du boîtier sur la
première et insérer dans le coffrage FIG. 6

Dévisser l’anneau de finition D de l’appareil E
utilisant la clé C fournie avec l’appareil FIG. 7

Connecter les deux fils (Rouge et Noir) de
l’ap pareil E à la borne du transformateur ,
atravers les  deux  ouvertures sur la bas e du
coffrage, en r espectant les polarités (+ avec
Rouge , – avec Noir) FIG. 6

Insérer l’app areil dans le coff rage  et faire
correspondre les dents de l’anneau de blocage
avec le creux spéciel à l’intérieur  du col du
coffrage et pousser l’ap pareil vers le bas,
jusqu’au blocage à déc lic des  dents dans le
siège du coffrage FIG. 8 et FIG. 9

Visser l’anneau de finition avec l’outil fourni
FIG. 10

NOTES Les fils à l’intérieur  de la gaine ne
doivent pas être accessibles extérieurement.

CHENGEMENT DE L’APPAREIL
Pour le changement de líappareil, suivre les
FIG.11/12 et repeter la procedure avec les
FIG.6/7/8/9/10

Mit einer Zange den plastiken Pfropfen des
Gehãueses aufliften FIG.2A

Die Schrauben lösen die das Speisekabel  an
der zwei-Pol Anschlußklemme B blockieren (und
darauf beachte n daß das Kabel nicht im
Gehãuse fallen kann) und den Pfropfen und die
An schl ußk l emme  en t fe r ne n F IG.2 B

Das Speisekabel (siehe N.B.) vorbereiten und
dabei die Maßen in  Mil limeter wie in F IG. 3
angegeben beachten

Die zwei Hälft en des Transformergehãuses
abnehemen   FIG. 4

Die zwei Kabel in ihrem Sitz in einer der zwei
Hälften des Transformatorgehäuses einsetzen.

Die Kabel  an  der  mi t  L1mark ier te
Anschlußklemme auf der Transformatorkar te
anschließen FIG. 5

Die Zweite Häl fte wieder auf  der erste Hälfte
platzieren und im Einbaugehäuse einset zen
FIG. 6

Mit dem beigelieferten Schlüßel C den Zierring
D von der Leuchte E  lösen FIG. 7

Die Zwei Schnuren  (Rot und Schwarz ) der
Leuchte E durch die zwei Öffnungen auf dem
Gehãuse führen und an der Anschlußklemme
des Transformators anschließen;  dabei die
Polarität beachten (+ mit Rot, – mit Schwarz)
FIG. 6

Die Leuchte im Gehäuse einsetzen und darauf
beachten daß die Zahnen des Sicherungsrings
korrespondieren mit der spezielle Rast an der
Innenseite des Halses des Gehãuses und die
Leuchte nach unter drücken bis die Zahnen  im
Gehãuse blockiert bleiben FIG. 8 und FIG. 9

Mit dem beigelieferten Werkzeug den Zierring
festdrehen FIG. 10

N.B: Die Drahten in der Hülse sollten nicht von
Außen zugänglich sein.

APPARATERSETZUNG
Für die Apparatersetzung folgen die FIG.11/12
und dann wiederholen die Verfah ren  der
FIG.6/7/8/9/10

Con una alicate levante la tapa en plástico de
la caja FIG. 2A

Destornillar los tornillos que bloquean el cable
de alimentación al borne a dos polos B (cuidado:
el cable no puede caer dentro de la ca ja de
empotrar) y sacar la cubierta y el borne FIG.2B

 Preparar el cable de alimentación (ver nota)
respesctando a las medidas en milímetros en
FIG. 3

Sacar los dos metades de la caja del
transformador FIG. 4

Inserir los dos cables preparados en  su sede
en uno de los mitades de la caja del
transformador.

Conectar los cables con el borne marcado L1
en la placa del tr ansformador FIG . 5

Poner el segundo mitad de la caja del
transformator sobre el primero y inserir em la
caja de la luminária FIG. 6

Destornillar  el aro de acabamient o D de la
luminária E con la llave C fornecida FIG. 7

Conectar los dos cables (Rojo y Negro) de la
luminária E con el borne del transformador
através de las dos aberturas en la base de la
caja; respectando a las polaridades (+ con Rojo,
– con Negro) FIG.6

Inser ir la luminária en la caja y hacer
corresponder los dientes del aro de blocaje con
el hueco especial en el interior del cuello de la
caja y  empujar la luminária para baj o, hasta
que se quede bloqueada en la c aja FIG. 8 y
FIG. 9

Ato rnil lar el aro  de acabamiento con la
herramienta fornecida FIG. 10

NOTAS: Los cables en el interior de la vaina
no pueden ser acce sible s exterio rmente.

SUSTITUCIÓN DEL APARATO
Para la sus titució n del apara to seguir la
secuencia de la F IG.11/12 y suc esivamente
repet ir el  procedime nto  relat ivo a las
FIG.6/7/8/9/10

SISTEMATE IL 13-09-07

Installazione apparecchio e trasformatore -  Installation of  the light fixture and the transformer - Installation de l’appareil et du transformateur
Installation der Leuchte und des Transformators - Instalación de luminária y transformador

Istal lazione cassaforma - Installation of the housing -
Installation puisard - Installat ion des Gehãuses -
Instalación de la caja

CARATTERISTICHE TECNICHE - TECHNICAL FEATURES
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES -TECHNISCHE MERKMALE

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

- Idoneo per montaggio su superfici normalmente infiammabili
- Suitable for installation on normally inflammable surfaces
- Approprié pour mon tage sur surfaces  normalem ent

inflammables
- Für den Einbau in normal brennbare Flächen geeignet
- Indicado para el montaje en superficies normalmente

inflamables

- Protet to contro la polv er e e i  getti d’acqua.
- Protected against dust and splashing.
- Protégé  contre la pous sière  et les jets d’eau.
- Staub-und spritzwassergeschützt.
- Protección contra el polvo y salpicaduras de agua.

IP 65

IP 67

cod.186

EYES GR OUND

ATTENZIONE
Il  trasformatore utilizzato come accessorio non é da considerare componente indipendente ma da incorporare.
La sicurezza dell'apparecchio è garantita solo con l'uso appropriato delle seguenti istruzioni, pertanto è necessario
conservarle.
N.B.: Prima di procedere alla connessione dell'apparecchio in rete assicurarsi che sia tolta tensione.
Non utilizzare l'apparecchio senza il vetro di protezione o sostituirlo nel caso  se ne osservino  incrinature o
fessurazioni.
L’apparecchio non deve essere in nessuna circostanza ricoperto da materiali isolanti o similari.

WARNING
The transformer used as  acessory should not be considered a separate component, but has
to be built into the recessed housing.
The safety of the unit is only guaranteed if the instructions are followed correctly; therefore
please retain the instructions.
NOTE: Before connecting the un it to  the mains, ensure the power has been switched of f.
Do not use the equipment without a protective glass shield. Replace the shield if cracks appear.
Under no circumstances the light fixture should  be covered by insulating or similar material.

AVERTISSEMENT
Le transformateur utilisé comme accessoire ne doit pas être considéré un component indépendent,
mais doit être encorporé.
La sécurité de l’appareil est garantie seulement avec l ’utilisation approprié des instructions
suivantes; il est donc nécessaire de les garde
P.S.: Avant de procéder à la connexion de l ’appareil au réseau, assurez-vous que la tension
soit enlevée.
Ne pas utiliser l’appareil sans verre de protection et le remplacer dans le cas qu’il présente des
fêlures ou des.
L’appareil ne doit pas être couvert en aucune circonstance par matériel isolant ou similaires.

ACHTUNG
Als Zubehör, darfte den Transformator  nicht separat angewendet werden, aber es solte
eingebaut werden.
Die Sicherheit des Gerätes ist nur bei ordnungsgemäßer Befolgung nachstehender Anweisungen
gew ährle is tet ;  demz uf o lg e si nd di e Anl e it ung en un bed in gt au fzu bew ahren .
Anm.: Bevor das Gerät an das Stromnetz angeschlossen wird, vergewissern Sie sich, daß die
Leitungen nicht mehr unter Spannung stehen.
Das Gerät nicht ohne Schutzglas verwenden und dieses auswechseln, falls Sprünge oder Risse
aufgetreten sind.
Die Leuchte darfte keinesfalls mit Isoliermater ial oder ähnlichem abgedeckt werden.

ADVERTENCIA
El transformador utilizado como acesório no puede ser considerado un componente independente,
mas tiene que ser incorporado.
La seguridad del aparato está garantizada solo con el uso adecuado de las siguientes
instrucciónes que por lo tanto es necesario conservar.
Nota: Antes de proceder a la conexión asegurese de haber cortado la tensión. No utilice el
aparato sin el vidrio de protección y sustituya éste si se notan grietas o fisuraciones.
Bajo ninguna circunstancia la luminária puede ser cubierta con material aislante o similar.

EYES  GROUND

l = 200 mm 

0    15 mm 

N

EYES GROUND - EYES A1 LEDEYES B1 LED -EYES B3 LED -
Apparecchi LED senza trasformatore integrato - LED fittings without integrated trasformer

TAVOLA 1
TABLE 1

Modulo LED
LED module

Foro incasso
Cut out diameter

A1
B1
B3

mm 17

mm 28

- Apparecchi LED con
   trasformatore integrato
- LED fittings with
  integrated transformer

Collegamento dei LED
in parallelo

EYES A9 LED

LED connections
in parallel

MAX 12 LED x1W 

95 ÷ 240V
a.c.

(nc.644760)
(nc.644758) INGRESSO

INPUT
INGRESSO
INPUT

MAX 3 LED x1W 

F

USCITA
OUTPUT

USCITA
OUTPUT

220 ÷ 240V
a.c.

(nc.644759)

95 ÷ 240V
a.c.

(nc.644760/2)
(nc.644758/5) INGRESSO

INPUT

MAX 3 LED x1W 

USCITA
OUTPUT

1 LED
x 1W

12 LED
x 1W

3 LED
x 1W

1,4 3

Trasformatori
Transformer
Numero LED
LED Number

Perdite trasf.

Potenza reattiva impegnata dal trasformatore

Potenza assorbita  dal LED

Potenza tot impegnata senza rifasamento

1,4 3 10W

VAR

Capacità del condensatore di rifasamento

Potenza impegnata dopo il rifasamento

Reactive power loss of the transformer

Power absorbed by leds

Total power engaged without power factor correction

TAVOLA 2 - TABLE 2

Capacity of the capacitor for power factor correction

Power engaged after power factor correction

Power loss of the transformer

eyes collegati in serie
eyes connected in series

10

1 3W 12

3,8 9VA 32

2,4 6W 22

0,1 0,2 0,6

D
GB

E

D

F

I

FIG.15

FIG.16

GB

E

D

F

I

FIG.14

GB

E

D

F

I

eyes  B1-B3 eyes  A1

eyes A-9 led a parete
eyes A-9 led - wall mounted

A

E

D

B

- Praticare la cava nel controsoffitto verificando le dimensioni in TAB.1.
- Svitare le ghiere A ed E ed inserire l’apparecchio D nel foro predisposto FIG.15
- Avvitare la ghiera di finitura E fino a portarla in battuta FIG.15B
- Serrare la ghiera di bloccaggio FIG.15C
- Seguendo le istruzioni di installazione dell’apparecchio EYES GROUND, collegare l’apparecchio allo specifico
  trasformatore per LED e il trasformatore alla rete FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Faire un trou dans le faux plafond après avoir vérifié les dimensions en TAB. 1
- Dévisser les anneaux A et E et insérer l’appareil D dans le trou FIG.15
- Visser l’anneau de finition E jusqu’à l’arrêt FIG.15B
- Serrer l’anneau de blocage FIG.15C
- Suivre les instructions d’installation de l’appareil EYES GROUND, connecter l’appareil au transformateur

spécifique pour LEDS et connecter le transformateur au réseau  FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Die Abmessungen in TAB.1 kontrollieren und das Loch in der abgehängte Decke machen.
- Die Ringen A und E lösen und die Leuchte D im Deckenloch einführen FIG.15
- Due Zierring E festdrehen bis es blockiert bleibt FIG.15B
- Die Sicherheitsring festdrehen FIG.15C
- Die Installationsanweisungen für EYES GROUND folgen und die Leuchte mit dem speziellen Transformer
  für LEDS vebinden und dann den Transformer am Netz anschließen FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Verificar las dimensiones en Cuadro 1 y hacer el agujero en el cielo raso
- Destornillar los aros A y E y inserir la luminária D en el agujero FIG.15
- Atornillar el aro de acabamiento E hasta que queda bloqueado FIG.15B
- Apretar el aro de blocaje FIG.15C
- Seguir las instrucciones de instalación de la luminária EYES GROUND, conectar la luminária al transformador
  para LEDS y conectar el transformador a la red  FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Make a hole in the false ceiling after having checked the dimensions in TAB. 1
- Loosen the rings A and E and insert the light fixture D into the hole FIG.15
- Tighten the finishing ring E until it remains blocked  FIG.15B
- Lock the blocking nut FIG.15C
- Follow the installation instructions for EYES GROUND and connect the light fixture to the special transformer
  for LEDS and connect the transformer to the mains  FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

ATTENZIONE: Per controsoffitti con spessor i elevati la parte interna non filettata della ghiera di serraggio deve
essere rivolta verso il dissipatore; al contrar io (verso la ghiera di fini tura) per controsof fitti di piccoli spessori.
ATTENTION: For thick false ceilings, the non threaded internal part of the locking nut should be directed towards the heat dissipator;
for thin false ceilings it should be directed towards the finishing ring.
ATTENTION: Pour des faux plafonds avec des épaisseurs élévées, la partie interne non filetée doit être tournée vers le dissipateur; et
au contraire (vers l’anneau de finition) pour des faux plafonds avec des épesseurs reduites.
ACHTUNG: Für dicken abgehängten Decken sollte das Teil mit der Innenseite ohne Gewinde des Sicherheitsringes gegen dem  Wärmeableiter
gerichtet werden; und für  dünnen Decken sollte es gegen die Zierring positioniert werden.
ATTENCTION: Para cielos rasos con espesores elevados, la parte interna no hilada del aro de blocaje tiene que ser girada en dirección
del disipador;  y tiene que ser girada en dirección del aro de acabamiento para cielos rasos

TRASFORMATORE
TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

l = 200 mm 

0    24 mm 

TRASFORMATORE
TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

+

NERO - BLACK

ROSSO - RED

- Install the electric box type 503 with SMD technology in the wall FIG. 14A
- Connect the wires of the light fixture to the mains voltage (230V) using a terminal

block (not supplied) and insert the plate with the Leds into the recessed box  FIG.14B
e FIG.14D

-Tighten the screws on the sides of the cover plate FIG.14C

- Immurare la scatola elettrica tipo 503 tecnologia SMD a muro FIG. 14A
- Collegare i cavi dell’apparecchio alla rete (230V) con  mammuth o morsetti (non in

dotazione) e introdurre la placca con l’apparecchio a led nella scatola a muro FIG.14B
e FIG.14D

- Avvitare le viti poste ai bordi della placca di copertura FIG.14C.

- Installer la boîte électrique  type 503, tecnologie SMD dans le paroi FIG. 14A
- Connecter les câbles de l’appareil au réseau (230V) avec des bornes (pas fournies)

et introduire la plaque avec l’appareil à led dans la boîte dans le paroi FIG.14B e
FIG.14D

- Avviser les vis sur les bords de la plaque de couverture FIG.14C

- Die elektrische Döse Type 503 mit SMD Technologie in der Wand inbauen FIG. 14A
- Die Kabel der Leuchte mit einer Kabelklemme (nicht  beilgeliefert) am Netz (230V)

anschließen und die Ledplatte in die Döse in der Wand einführen FIG.14B e FIG.14D
- Die Schrauben auf den Randen der Abdeckungsplatte festschrauben  FIG.14C

- Instalar la caja eléctrica tipo 503 tecnologia SMD en la pared FIG. 14A
- Conectar los cables de la luminária a la red (230V) con un borne (no fornecido) y

inserir la plancha con la luminária con leds en la caja en la pared FIG.14B e FIG.14D
- Atornillar los tornillos en los bordes de la planca de cobertura FIG.14C

- I trasformatori (per cassaforma e remoto) nc. 644760, 644758
e 644759 utilizzati per alimentare i nostri prodotti EYES
hanno delle perdite e non sono rifasati per cui impegnano
una potenza importante nell’utilizzazione, secondo la tabella
seguente (TAB.2)

- The transformers (for housing and for remote installation)
code numbers 644760, 644758 and 644759 used for our
EYES light fixtures have some loss and are not compensated,
for which they consume more than the rating of the light
fixtures (TABLE 2)

- Les transformateurs (pour coffrage et pour installation
séparée) code numéros 644760, 644758 et 644759 utilisés
pour alimenter nos produits EYES ont des pertes et ne son
pas mis en phase et pour ça engagent une puisance
importante dans l’utilisation, selon la table suivante (TAB.2)

- Die Transformatoren (für Gehãuse und für separate
Installation), Kodenummer 644760, 644758 und 644759 für
unsere Leuchten Eyes, haben Stromverlust und sind nicht
kompensiert so daß sie viel Strom verbrauchen, wie in TAB.
2 angegeben ist.

- Los transformadores (para instalación en la caja y para
instalación remota), códigos 644760, 644758 y 644759
utilizados para nuestros productos EYES tienen perdidas
y no son compensados y portanto consuman bastante
energia como indicado en el siguiente cuadro (TAB.2)

 nc.644760 (Max 3W) - 644758 (Max 3W) - 644759 (Max 12W)

µF

230V
a.c.

LED

LED

LED

+-+- +- +-+- +-+-

NERO - BLACK

+-

+ +-

NERO - BLACK

+-

-+-

0-4 W 0-4 W

C

NERO - BLACK

ROSSO - RED

+

EYES A-9 led a parete  - EYES A-9 led wall mounted
EYES A–9 led à paroi   -  EYES A-9 Led für Wandeinbau
EYES A-9 Led de pared

ROSSO - RED ROSSO - REDROSSO - RED

 230V

ATTENZIONE: con il LED NON sono possibili collegamenti in parallelo, che determinerebbero un cattivo funzionamento
o il danneggiamento del LED. Non connettere interruttori sul circuito secondario. Collegare il LED al trasformatore
prima di dare tensione.
Per alimentare più apparecchi  LED, effettuare solo collegamenti in serie

WARNING: with LED it’s NOT allowed to make parallel connections, that would determine a bad functioning or the
damage of the LED. Never use switches on secondary circuit. Connect the LED to the driver before supplying main
voltage.
To supply more LED light fixtures, use only through wiring

B

A C

366 115

I= 550mA cost.I= 350mA cost.

NERO - BLACK

I= 350mA cost.
+-

0-15W 

EYES A1-B1-B3 con ghiera (per controsoffitti accessibili)
EYES A1-B1-B3  with lock nut (for accessible false ceilings)
EYES A1-B1-B3 avec anneau de blocage (pour faux plafonds inaccessibles)
EYES A1-B1-B3 mit sicherheitsring (für zugängliche abgehängten Decken)
EYES A1-B1-B3 con aro de blocaje (para cielo raso accesible)

l = 200 mm 

FIG.12

NERO - BLACK

ROSSO - RED

NERO - BLACK

ROSSO - RED

2    18 mm TRASFORMATORE REMOTO
REMOTE TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

+

D

F

GB

I E- Praticare la cava nel controsoffitto FIG.11A
verificando le dimensioni in TAB.1

- Far fuoriuscire sufficientemente il cavo (proveniente
dal secondario dello specifico trasformatore di
alimentazione per led) dalla cava del controsoffitto
e collegare l’apparecchio luminoso elettricamente
al cavo con un mammuth (non in dotazione)
FIG.11B.

- Inserire l’apparecchio nel foro del controsoffitto
FIG.12

- Faire le trou dans le faux plafond FIG.11A après
avoir vérifié les dimensiosn en TAB.1

- Faire sortir suffisamment le câble (provenant du
secondaire du transformareur spécific pour Leds)
du trou dans le faux plafond et connecter l’appareil
d’éclairage au câble avec une borne  (pas fournie)
FIG.11B

- Insérer l’appareil dans le trou du faux plafond
FIG.12

- Die Abmessungen in TAB.1 kontrollieren und das
Loch in die abgehängte Decke machen FIG.11A

- Lassen zie eine ausreichende Kabellänge (abkunftig
vom Transformador für LED) um die Leuchte mit
Hilfe einer Anschlußklemme (nicht beigeliefert)
anschließen zu können FIG.11B

- Die Leuchte im Deckenloch einführen FIG.12

l = 200 mm 

A

B

FIG.11

DAL TRASFORMATORE
FROM TRANSFORMER+

GB

I F

D

E

FIG.14

FIG.13
A

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

5    28mm 
TRASFORMATORE
TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

- Make the hole in the false ceiling FIG.11A after
having checked the dimensions in TAB.1

- Leave a sufficient cable length (coming from the
secundary cabke of the specific transformer for
leds) outside the hole in the false ceiling and
connect the light fixture with a terminal block (not
enclosed)  FIG.11B

- Insert the light fixture into the hole in the false
ceiling FIG.12

- Verificar las dimensiones en el TAB.1 y hacer el
agujero en el cielo raso FIG.11A

- Hacer salir del agujero en el cielo raso una largura
de cable (procedente del transformador especial
para Leds) suficiente para conectar la luminária a
un borne (no fornecido) FIG.11B

- Inserir la lumiária en al agujero en el cielo raso
FIG.12

- Praticare la cava A nel controsoffitto FIG.13
  verificando le dimensioni in TAB.1.

- Far fuoriuscire sufficientemente il cavo di rete
  FIG.13

- Seguendo le istruzioni di installazione
  dell’apparecchio EYES GROUND, collegare
  l’apparecchio allo specifico trasformatore per
  LED e il trasformatore alla rete FIG. 3-4-5-6

- Inserire l’apparecchio nella cava del controsoffitto
  FIG.14

- Make a hole A in the false ceiling FIG.13 after
having checked the dimensions in TABLE 1.
- Leave a sufficient length of the supply cable
  FIG.13
- Follow the installation instructions for EYES
  GROUND and connect the light fixture to the
  special transformer for LEDS and connect the
  transformer   to the mains  FIG. 3-4-5-6
- Insert the light fixture into the false ceiling
  FIG.14

- Faire un trou A dans le faux plafond après avoir
  vérifié les dimensiosn en TAB. 1, FIG.13
- Faire sortire sufficiemment le câble d’alimentation
  FIG.13

- Suivre les instructions d’installation de l’appareil
  EYES GROUND, connecter l’appareil au
  transformateur spécifique pour   LEDS et
  connecter le transformateur au réseau  FIG. 3-4-
  5-6

- Insérer l’appareil dans le trou du faux plafond
  FIG.14

- Die Abmessungen in TAB. 1 kontrollieren und
  ein Loch in der abgehängte Decke machen
  FIG.13

- Eine hinreichende Länge des Anschlußkabels
  herauslassen FIG.13

- Die Installationsanweisungen für EYES
  GROUND folgen und die Leuchte mit dem
  speziellen Transformer für LEDS vebinden
  und dann den Transformer am Netz
  anschließen FIG. 3-4-5-6

- Die Leuchte im Deckenloch einsetzen FIG.14

- Verificar las dimensiones em Cuadro 1 y hacer
  un agujero A en el cielo raso FIG.13

- Dejar salir suficientemente el cable de red  FIG.13

- Seguir las instrucciones de instalación de la
   luminária EYES GROUND, conectar la luminária
   al transformador para LEDS   y conectar el
   transformador a la red  FIG. 3-4-5-6

- Inserir la lumiária en el agujero en el cielo raso
  FIG.14

+

NERO - BLACK

ROSSO - RED

EYES  B1-B3 con molla (per controsoffitti non accessibili)
EYES B1-B3 with spring (for not accessible false ceilings)
EYES B1-B3 avec ressort (pour faux plafonds inaccessibles)
EYES B1-B3 mit Feder (für nicht zugänglichen Decken)
EYES B1-B3 con resorte (para cielo raso no accesible)

EYES A1 con molla (per controsoffitti non accessibili) - EYES A1 with spring (for not accessible false ceilings)
EYES A1 avec ressort (pour faux plafonds inaccessibles) - EYES A1 mit Feder (für nicht zugänglichen Decken)
EYES A1 con resorte (para cielo raso no accesible)

NOTA: pe r ga ran tire  un  elevato  gra do di p rote zione al la penetra zione de i li quidi è  indispensabi le util izza re u n ca vo tip o H 05RN-F 2G 0 ,75 mm 2 (Øe = 3÷ 6 mm ).
NOTE:  to gu arantee a  high p rote ctio n de gree against pe netratio n o f l iquids, it is n ecessa ry t o use  a ca ble type  H0 5RN-F  2G 0 ,75 mm 2 (Ø e = 3÷ 6 mm ).
NOTE:   po ur g arantir  un d egré é levé d e pro tecti on contre la  pé nétratio n d e li quides, il  est in dispensab le util ise r un  câble typ e H 05RN-F 2G 0,75  mm 2 (Ø e = 3÷ 6 mm).
N.B.: um e ine h öhe Wasserb eschichti gung zu Gew ähr le iste n, sol lte n Sie  un bestimm t e in Kabel Typ H05RN-F 2G 0,7 5 mm 2  (Ø e = 3÷ 6 mm ) anwenden.
NOTA: pa ra g aranti r un  grado elevado d e p rotec ción co ntra  la p enetra ción d e líq uidos, es in dispensable u tili zar un cable tip o H 05RN-F 2G 0,7 5 mm 2 (Øe = 3÷ 6 mm ).
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INDICE MODIFICHE / MODIFICATION INDEX

+

Die 6 Befestigungsschrauben der Abdeckung
lösen und das Gehäuse  öffnen FIG.1A

Mit einer Zange den plastiken Pfropfen des
Gehãueses aufliften FIG.1F

Das Speisekabel durch die Anschlußklemme
auf dem Gehäuse führen (für dem Typ des
Kabels, sehen Sie N.B.) und eine hinreichende
Kabellänge herauslassen (mindestens 150
mm) FIG. 1E

Das Speisekabel an der Anschluklemme auf
dem plasti ken Pf ropfen des Gehäuses
anschließen FIG. 1B

Für Durchverdrahtung die Abdeckkappe der
zweite Kabelklemme abnehmen nachdem Sie
den Sicherungsring gelöst haben und den
Nagel aus der Innenseite entfernt haben.
FIG.1D

Das Gehäuse wieder zumachen und in dem
Boden einbauen und dabei eine hinreichende
Dränierung Gewähr leisten.FIG. 1C
Destornillar los 6 tornillos de fisaje de la tapa
y abra la caja FIG. 1A

Con una alicate levante la tapa en plástico de
la caja  FIG.1F

Hacer pasar el cable de alimentación por el
prensa-cable en el cuerpo (para el tipo de cable,
ver las notas) y dejar una largura suficiente
(minimo 150 mm) FIG. 1E

Conectar el cable de alimentación al borne en
la tapa en plástico  de la caja  FIG.  1B

Para instalaciones en serie destornillar el aro
de blocaje e sacar la clava del interior para
sacar la tapa de cierre del segundo prensacable
FIG.1D

Cerrar la caja y instalar en el piso después de
haber previsto un drenaje adecuado FIG. 1C

Aprire la cassaforma svitando le 6 viti di
fissaggio del coperchio FIG.1A

Sollevare con una pinza a becco il tappo in
plastica della cassaforma FIG.1F

Far passare il cavo di alimentazione (per il tipo
di cavo vedi nota) dal relativo pressacavo sul
corpo lasciando adeguata ricchezza (minimo
150 mm) FIG.1E

Collegare il cavo di alimentazione al morsetto
fissato sul tappo in plastica della cassaforma
FIG.1B

Per installazioni in cascata togliere il tappo di
chiusura del secondo pressacavo, svitando la
ghiera di bloccaggio e sfilando il chiodino posto
all’interno FIG.1D

Richiudere la cassaforma e interrarla a filo
prevedendo adeguato drenaggio  FIG.1C

Loosen the 6 screw which fix the cover and
open the housing  FIG. 1A

Use pincers to lift the plastic lid of the housing
FIG.1F

Lead the supply cable (for the type of cable see
Notes) through the relative cable gland on the
housing, leaving a sufficient length (minimum
150 mm)  FIG. 1E

Connect the supply cable to the terminal block
on the plastic cover of the recessed housing
FIG. 1B

For througwiring remove the lid of the second
cable gland after having loosened the blocking
ring and  removed the rivet at the inside FIG.1D

Close the housing and install it at ground level
after having prepared sufficient drainage FIG 1C

Ouvrir le coffrage en dévissant les 6 vis de
fixage du couvercle FIG. 1A

Soulever avec une pince à bec le bouchon en
plastique du coffrage FIG.1F

Faire passer le câble d’alimentation (pour le
type de câble, voir les notes) atravers la serre-
câble sur le corps et laisser une longueur
sufficiente (minimum 150 mm) FIG. 1E

Conectar el câble de alimentación a la borne
fixée sur le bouchon en plastique du coffrage
FIG. 1B

Pour installations en cascade enlever le
bouchon de fermeture du deuxième serre-câble
en dévissant l’anneau de blocage et en tirant
le petit clou de l’intérieur FIG.1D

Fermer le coffrage et l’enterrer au niveau du
chaud après avoir préparé un drénage sufficient
FIG.1C

Sollevare con una pinza a becco il tappo in plastica
della cassaforma FIG.2A

Svitare le viti che bloccano il cavo di alimentazione
al morsetto a due poli B (facendo attenzione a
non far cadere il cavo all’interno del pozzetto) e
togliere tappo e morsetto FIG.2B

Sguainare il cavo di ali mentazione (v edi nota)
rispettando le misure in millimetri in figura FIG.3

Togliere i due semigusci di chiusura dell’involucro
del trasformatore FIG.4

Alloggiare i due cavi sguainati nell’ apposita sede
di uno dei semigusci di chiusura.
Connettere i cavi con il morsetto contrassegnato
L1  sulla  sch eda del tras for matore  FIG. 5

Sovrapporre il secondo semiguscio al pr imo e
inserirli nel contenitore FIG.6

Svitare la ghiera di finitura D dall’apparecchio E
usando la chiavetta  C in dotazi one FIG.7 .

Collegare i due fili (Rosso e Nero) dell’apparecchio
E al morsetto del trasformatore, attraverso le due
aper tu re poste  al la base del conte nitor e;
rispettando le polarità (+ con Rosso, – con Nero)
FIG.6

Inserire l’apparecchio nella cassaforma facendo
collimare i dentini della ghiera di bloccaggio con
l’apposito incavo all’interno del collo della
cassaforma e spingere l’apparecchio verso il
basso, fino al bloccaggio a scatto dei dentini nella
sede della cassaforma FIG. 8 e FIG. 9

Avvitare la ghiera di finitur a con l’utensile in
dotazione FIG. 10

NOTA: Il cavo dev’essere sguainato in modo tale
che i cavi interni alla guaina non siano accessibili
esternamente .

SOSTITUZIONE APPARECCHIO
Per la s ostituzione dell’apparecchio seguire le
sequenze delle  FIG.11/12 e successivamente
ripeter e le procedure  delle FIG.6/7 /8/9 /10

Use pincers to lift the plastic lid of the housing
FIG. 2A

Loosen the screws which block the supply cable
to the two-pole terminal block B (pay attention
that the cable will not fall into the housing) and
remove the cover and the  te rmi nal block
FIG. 2B

Peel the supply cable (see note) and respect
the mesures in milimeters indicated in FIG. 3

Remove both halfs of the transformer housing
FIG. 4

Accomodate the two peeled cables in their place
in one of the halfs of the transformer housing.

Connect the cable with the ter mina l block
identif ied as L1 on the tran sformer circuit
FIG. 5

Place the second half of the transformer housing
on the first half and insert them into the recessed
housing FIG. 6

Loosen the finishing ring D from the light fixture
E using the key C enclosed  FIG . 7

Lead the the two cables (Red and Black) of the
light fixture E through the two openings on the
base of the recessed housing and connect them
to terminal block on the transformer, respecting
the polarities (+ with Red , – with Black) FIG. 6

Insert the light fixture into the housing and make
sure that the dents of the blocking ring collide
with the special groove at the inside of the
housing and push the light fixture downwards
until it remain s locked inside  the housi ng
FIG. 8 and FIG. 9

Tighten the finishing ring with the enclosed tool
FIG. 10

NOTES: The wires inside the protective covering
should not be accessible external ly.

SUBSTITUTION OF THE FITTING
For the subst itut ion of the fitting follow the
FIG.11/12 and then repeat the procedures of
the  FIG.6/7/8/9/10

Soulever avec une pince à bec le bouchon en
plastique du coffrage FIG. 2A

Dévisser les vis  que bloquent le câble
d’alimentation à la borne à deux pôles B (faire
attention à ne pas faire tomber le câble à
l’intérieur du puissard) et enlever le bouchon
et la borne FIG. 2B

Dégainer le câble d’alimentation (voir note) en
resp ectant les mésures en milimè tres en
FIG. 3

Enlever les deux moitié s du boîti er  du
transformateur FIG. 4

Loger les deux câbles dégainés dans leur siège
en une des moitiés du boitier du transformateur.

Connecter les câbles avec la borne marquée
L1 sur la plaque du transformateur FIG. 5

Placer la deu xième mo itiés du boîtier sur la
première et insérer dans le coffrage FIG. 6

Dévisser l’anneau de finition D de l’appareil E
utilisant la clé C fournie avec l’appareil FIG. 7

Connecter les deux fils (Rouge et Noir) de
l’ap pareil E à la borne du transformateur ,
atravers les  deux  ouvertures sur la bas e du
coffrage, en r espectant les polarités (+ avec
Rouge , – avec Noir) FIG. 6

Insérer l’app areil dans le coff rage  et faire
correspondre les dents de l’anneau de blocage
avec le creux spéciel à l’intérieur  du col du
coffrage et pousser l’ap pareil vers le bas,
jusqu’au blocage à déc lic des  dents dans le
siège du coffrage FIG. 8 et FIG. 9

Visser l’anneau de finition avec l’outil fourni
FIG. 10

NOTES Les fils à l’intérieur  de la gaine ne
doivent pas être accessibles extérieurement.

CHENGEMENT DE L’APPAREIL
Pour le changement de líappareil, suivre les
FIG.11/12 et repeter la procedure avec les
FIG.6/7/8/9/10

Mit einer Zange den plastiken Pfropfen des
Gehãueses aufliften FIG.2A

Die Schrauben lösen die das Speisekabel  an
der zwei-Pol Anschlußklemme B blockieren (und
darauf beachte n daß das Kabel nicht im
Gehãuse fallen kann) und den Pfropfen und die
An schl ußk l emme  en t fe r ne n F IG.2 B

Das Speisekabel (siehe N.B.) vorbereiten und
dabei die Maßen in  Mil limeter wie in F IG. 3
angegeben beachten

Die zwei Hälft en des Transformergehãuses
abnehemen   FIG. 4

Die zwei Kabel in ihrem Sitz in einer der zwei
Hälften des Transformatorgehäuses einsetzen.

Die Kabel  an  der  mi t  L1mark ier te
Anschlußklemme auf der Transformatorkar te
anschließen FIG. 5

Die Zweite Häl fte wieder auf  der erste Hälfte
platzieren und im Einbaugehäuse einset zen
FIG. 6

Mit dem beigelieferten Schlüßel C den Zierring
D von der Leuchte E  lösen FIG. 7

Die Zwei Schnuren  (Rot und Schwarz ) der
Leuchte E durch die zwei Öffnungen auf dem
Gehãuse führen und an der Anschlußklemme
des Transformators anschließen;  dabei die
Polarität beachten (+ mit Rot, – mit Schwarz)
FIG. 6

Die Leuchte im Gehäuse einsetzen und darauf
beachten daß die Zahnen des Sicherungsrings
korrespondieren mit der spezielle Rast an der
Innenseite des Halses des Gehãuses und die
Leuchte nach unter drücken bis die Zahnen  im
Gehãuse blockiert bleiben FIG. 8 und FIG. 9

Mit dem beigelieferten Werkzeug den Zierring
festdrehen FIG. 10

N.B: Die Drahten in der Hülse sollten nicht von
Außen zugänglich sein.

APPARATERSETZUNG
Für die Apparatersetzung folgen die FIG.11/12
und dann wiederholen die Verfah ren  der
FIG.6/7/8/9/10

Con una alicate levante la tapa en plástico de
la caja FIG. 2A

Destornillar los tornillos que bloquean el cable
de alimentación al borne a dos polos B (cuidado:
el cable no puede caer dentro de la ca ja de
empotrar) y sacar la cubierta y el borne FIG.2B

 Preparar el cable de alimentación (ver nota)
respesctando a las medidas en milímetros en
FIG. 3

Sacar los dos metades de la caja del
transformador FIG. 4

Inserir los dos cables preparados en  su sede
en uno de los mitades de la caja del
transformador.

Conectar los cables con el borne marcado L1
en la placa del tr ansformador FIG . 5

Poner el segundo mitad de la caja del
transformator sobre el primero y inserir em la
caja de la luminária FIG. 6

Destornillar  el aro de acabamient o D de la
luminária E con la llave C fornecida FIG. 7

Conectar los dos cables (Rojo y Negro) de la
luminária E con el borne del transformador
através de las dos aberturas en la base de la
caja; respectando a las polaridades (+ con Rojo,
– con Negro) FIG.6

Inser ir la luminária en la caja y hacer
corresponder los dientes del aro de blocaje con
el hueco especial en el interior del cuello de la
caja y  empujar la luminária para baj o, hasta
que se quede bloqueada en la c aja FIG. 8 y
FIG. 9

Ato rnil lar el aro  de acabamiento con la
herramienta fornecida FIG. 10

NOTAS: Los cables en el interior de la vaina
no pueden ser acce sible s exterio rmente.

SUSTITUCIÓN DEL APARATO
Para la sus titució n del apara to seguir la
secuencia de la F IG.11/12 y suc esivamente
repet ir el  procedime nto  relat ivo a las
FIG.6/7/8/9/10

SISTEMATE IL 13-09-07

Installazione apparecchio e trasformatore -  Installation of  the light fixture and the transformer - Installation de l’appareil et du transformateur
Installation der Leuchte und des Transformators - Instalación de luminária y transformador

Istal lazione cassaforma - Installation of the housing -
Installation puisard - Installat ion des Gehãuses -
Instalación de la caja

CARATTERISTICHE TECNICHE - TECHNICAL FEATURES
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES -TECHNISCHE MERKMALE

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

- Idoneo per montaggio su superfici normalmente infiammabili
- Suitable for installation on normally inflammable surfaces
- Approprié pour mon tage sur surfaces  normalem ent

inflammables
- Für den Einbau in normal brennbare Flächen geeignet
- Indicado para el montaje en superficies normalmente

inflamables

- Protet to contro la polv er e e i  getti d’acqua.
- Protected against dust and splashing.
- Protégé  contre la pous sière  et les jets d’eau.
- Staub-und spritzwassergeschützt.
- Protección contra el polvo y salpicaduras de agua.

IP 65

IP 67

cod.186

EYES GR OUND

ATTENZIONE
Il  trasformatore utilizzato come accessorio non é da considerare componente indipendente ma da incorporare.
La sicurezza dell'apparecchio è garantita solo con l'uso appropriato delle seguenti istruzioni, pertanto è necessario
conservarle.
N.B.: Prima di procedere alla connessione dell'apparecchio in rete assicurarsi che sia tolta tensione.
Non utilizzare l'apparecchio senza il vetro di protezione o sostituirlo nel caso  se ne osservino  incrinature o
fessurazioni.
L’apparecchio non deve essere in nessuna circostanza ricoperto da materiali isolanti o similari.

WARNING
The transformer used as  acessory should not be considered a separate component, but has
to be built into the recessed housing.
The safety of the unit is only guaranteed if the instructions are followed correctly; therefore
please retain the instructions.
NOTE: Before connecting the un it to  the mains, ensure the power has been switched of f.
Do not use the equipment without a protective glass shield. Replace the shield if cracks appear.
Under no circumstances the light fixture should  be covered by insulating or similar material.

AVERTISSEMENT
Le transformateur utilisé comme accessoire ne doit pas être considéré un component indépendent,
mais doit être encorporé.
La sécurité de l’appareil est garantie seulement avec l ’utilisation approprié des instructions
suivantes; il est donc nécessaire de les garde
P.S.: Avant de procéder à la connexion de l ’appareil au réseau, assurez-vous que la tension
soit enlevée.
Ne pas utiliser l’appareil sans verre de protection et le remplacer dans le cas qu’il présente des
fêlures ou des.
L’appareil ne doit pas être couvert en aucune circonstance par matériel isolant ou similaires.

ACHTUNG
Als Zubehör, darfte den Transformator  nicht separat angewendet werden, aber es solte
eingebaut werden.
Die Sicherheit des Gerätes ist nur bei ordnungsgemäßer Befolgung nachstehender Anweisungen
gew ährle is tet ;  demz uf o lg e si nd di e Anl e it ung en un bed in gt au fzu bew ahren .
Anm.: Bevor das Gerät an das Stromnetz angeschlossen wird, vergewissern Sie sich, daß die
Leitungen nicht mehr unter Spannung stehen.
Das Gerät nicht ohne Schutzglas verwenden und dieses auswechseln, falls Sprünge oder Risse
aufgetreten sind.
Die Leuchte darfte keinesfalls mit Isoliermater ial oder ähnlichem abgedeckt werden.

ADVERTENCIA
El transformador utilizado como acesório no puede ser considerado un componente independente,
mas tiene que ser incorporado.
La seguridad del aparato está garantizada solo con el uso adecuado de las siguientes
instrucciónes que por lo tanto es necesario conservar.
Nota: Antes de proceder a la conexión asegurese de haber cortado la tensión. No utilice el
aparato sin el vidrio de protección y sustituya éste si se notan grietas o fisuraciones.
Bajo ninguna circunstancia la luminária puede ser cubierta con material aislante o similar.

EYES  GROUND

l = 200 mm 

0    15 mm 

N

EYES GROUND - EYES A1 LEDEYES B1 LED -EYES B3 LED -
Apparecchi LED senza trasformatore integrato - LED fittings without integrated trasformer

TAVOLA 1
TABLE 1

Modulo LED
LED module

Foro incasso
Cut out diameter

A1
B1
B3

mm 17

mm 28

- Apparecchi LED con
   trasformatore integrato
- LED fittings with
  integrated transformer

Collegamento dei LED
in parallelo

EYES A9 LED

LED connections
in parallel

MAX 12 LED x1W 

95 ÷ 240V
a.c.

(nc.644760)
(nc.644758) INGRESSO

INPUT
INGRESSO
INPUT

MAX 3 LED x1W 

F

USCITA
OUTPUT

USCITA
OUTPUT

220 ÷ 240V
a.c.

(nc.644759)

95 ÷ 240V
a.c.

(nc.644760/2)
(nc.644758/5) INGRESSO

INPUT

MAX 3 LED x1W 

USCITA
OUTPUT

1 LED
x 1W

12 LED
x 1W

3 LED
x 1W

1,4 3

Trasformatori
Transformer
Numero LED
LED Number

Perdite trasf.

Potenza reattiva impegnata dal trasformatore

Potenza assorbita  dal LED

Potenza tot impegnata senza rifasamento

1,4 3 10W

VAR

Capacità del condensatore di rifasamento

Potenza impegnata dopo il rifasamento

Reactive power loss of the transformer

Power absorbed by leds

Total power engaged without power factor correction

TAVOLA 2 - TABLE 2

Capacity of the capacitor for power factor correction

Power engaged after power factor correction

Power loss of the transformer

eyes collegati in serie
eyes connected in series

10

1 3W 12

3,8 9VA 32

2,4 6W 22

0,1 0,2 0,6

D
GB

E

D

F

I

FIG.15

FIG.16

GB

E

D

F

I

FIG.14

GB

E

D

F

I

eyes  B1-B3 eyes  A1

eyes A-9 led a parete
eyes A-9 led - wall mounted

A

E

D

B

- Praticare la cava nel controsoffitto verificando le dimensioni in TAB.1.
- Svitare le ghiere A ed E ed inserire l’apparecchio D nel foro predisposto FIG.15
- Avvitare la ghiera di finitura E fino a portarla in battuta FIG.15B
- Serrare la ghiera di bloccaggio FIG.15C
- Seguendo le istruzioni di installazione dell’apparecchio EYES GROUND, collegare l’apparecchio allo specifico
  trasformatore per LED e il trasformatore alla rete FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Faire un trou dans le faux plafond après avoir vérifié les dimensions en TAB. 1
- Dévisser les anneaux A et E et insérer l’appareil D dans le trou FIG.15
- Visser l’anneau de finition E jusqu’à l’arrêt FIG.15B
- Serrer l’anneau de blocage FIG.15C
- Suivre les instructions d’installation de l’appareil EYES GROUND, connecter l’appareil au transformateur

spécifique pour LEDS et connecter le transformateur au réseau  FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Die Abmessungen in TAB.1 kontrollieren und das Loch in der abgehängte Decke machen.
- Die Ringen A und E lösen und die Leuchte D im Deckenloch einführen FIG.15
- Due Zierring E festdrehen bis es blockiert bleibt FIG.15B
- Die Sicherheitsring festdrehen FIG.15C
- Die Installationsanweisungen für EYES GROUND folgen und die Leuchte mit dem speziellen Transformer
  für LEDS vebinden und dann den Transformer am Netz anschließen FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Verificar las dimensiones en Cuadro 1 y hacer el agujero en el cielo raso
- Destornillar los aros A y E y inserir la luminária D en el agujero FIG.15
- Atornillar el aro de acabamiento E hasta que queda bloqueado FIG.15B
- Apretar el aro de blocaje FIG.15C
- Seguir las instrucciones de instalación de la luminária EYES GROUND, conectar la luminária al transformador
  para LEDS y conectar el transformador a la red  FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Make a hole in the false ceiling after having checked the dimensions in TAB. 1
- Loosen the rings A and E and insert the light fixture D into the hole FIG.15
- Tighten the finishing ring E until it remains blocked  FIG.15B
- Lock the blocking nut FIG.15C
- Follow the installation instructions for EYES GROUND and connect the light fixture to the special transformer
  for LEDS and connect the transformer to the mains  FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

ATTENZIONE: Per controsoffitti con spessor i elevati la parte interna non filettata della ghiera di serraggio deve
essere rivolta verso il dissipatore; al contrar io (verso la ghiera di fini tura) per controsof fitti di piccoli spessori.
ATTENTION: For thick false ceilings, the non threaded internal part of the locking nut should be directed towards the heat dissipator;
for thin false ceilings it should be directed towards the finishing ring.
ATTENTION: Pour des faux plafonds avec des épaisseurs élévées, la partie interne non filetée doit être tournée vers le dissipateur; et
au contraire (vers l’anneau de finition) pour des faux plafonds avec des épesseurs reduites.
ACHTUNG: Für dicken abgehängten Decken sollte das Teil mit der Innenseite ohne Gewinde des Sicherheitsringes gegen dem  Wärmeableiter
gerichtet werden; und für  dünnen Decken sollte es gegen die Zierring positioniert werden.
ATTENCTION: Para cielos rasos con espesores elevados, la parte interna no hilada del aro de blocaje tiene que ser girada en dirección
del disipador;  y tiene que ser girada en dirección del aro de acabamiento para cielos rasos

TRASFORMATORE
TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

l = 200 mm 

0    24 mm 

TRASFORMATORE
TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

+

NERO - BLACK

ROSSO - RED

- Install the electric box type 503 with SMD technology in the wall FIG. 14A
- Connect the wires of the light fixture to the mains voltage (230V) using a terminal

block (not supplied) and insert the plate with the Leds into the recessed box  FIG.14B
e FIG.14D

-Tighten the screws on the sides of the cover plate FIG.14C

- Immurare la scatola elettrica tipo 503 tecnologia SMD a muro FIG. 14A
- Collegare i cavi dell’apparecchio alla rete (230V) con  mammuth o morsetti (non in

dotazione) e introdurre la placca con l’apparecchio a led nella scatola a muro FIG.14B
e FIG.14D

- Avvitare le viti poste ai bordi della placca di copertura FIG.14C.

- Installer la boîte électrique  type 503, tecnologie SMD dans le paroi FIG. 14A
- Connecter les câbles de l’appareil au réseau (230V) avec des bornes (pas fournies)

et introduire la plaque avec l’appareil à led dans la boîte dans le paroi FIG.14B e
FIG.14D

- Avviser les vis sur les bords de la plaque de couverture FIG.14C

- Die elektrische Döse Type 503 mit SMD Technologie in der Wand inbauen FIG. 14A
- Die Kabel der Leuchte mit einer Kabelklemme (nicht  beilgeliefert) am Netz (230V)

anschließen und die Ledplatte in die Döse in der Wand einführen FIG.14B e FIG.14D
- Die Schrauben auf den Randen der Abdeckungsplatte festschrauben  FIG.14C

- Instalar la caja eléctrica tipo 503 tecnologia SMD en la pared FIG. 14A
- Conectar los cables de la luminária a la red (230V) con un borne (no fornecido) y

inserir la plancha con la luminária con leds en la caja en la pared FIG.14B e FIG.14D
- Atornillar los tornillos en los bordes de la planca de cobertura FIG.14C

- I trasformatori (per cassaforma e remoto) nc. 644760, 644758
e 644759 utilizzati per alimentare i nostri prodotti EYES
hanno delle perdite e non sono rifasati per cui impegnano
una potenza importante nell’utilizzazione, secondo la tabella
seguente (TAB.2)

- The transformers (for housing and for remote installation)
code numbers 644760, 644758 and 644759 used for our
EYES light fixtures have some loss and are not compensated,
for which they consume more than the rating of the light
fixtures (TABLE 2)

- Les transformateurs (pour coffrage et pour installation
séparée) code numéros 644760, 644758 et 644759 utilisés
pour alimenter nos produits EYES ont des pertes et ne son
pas mis en phase et pour ça engagent une puisance
importante dans l’utilisation, selon la table suivante (TAB.2)

- Die Transformatoren (für Gehãuse und für separate
Installation), Kodenummer 644760, 644758 und 644759 für
unsere Leuchten Eyes, haben Stromverlust und sind nicht
kompensiert so daß sie viel Strom verbrauchen, wie in TAB.
2 angegeben ist.

- Los transformadores (para instalación en la caja y para
instalación remota), códigos 644760, 644758 y 644759
utilizados para nuestros productos EYES tienen perdidas
y no son compensados y portanto consuman bastante
energia como indicado en el siguiente cuadro (TAB.2)

 nc.644760 (Max 3W) - 644758 (Max 3W) - 644759 (Max 12W)

µF

230V
a.c.

LED

LED

LED

+-+- +- +-+- +-+-

NERO - BLACK

+-

+ +-

NERO - BLACK

+-

-+-

0-4 W 0-4 W

C

NERO - BLACK

ROSSO - RED

+

EYES A-9 led a parete  - EYES A-9 led wall mounted
EYES A–9 led à paroi   -  EYES A-9 Led für Wandeinbau
EYES A-9 Led de pared

ROSSO - RED ROSSO - REDROSSO - RED

 230V

ATTENZIONE: con il LED NON sono possibili collegamenti in parallelo, che determinerebbero un cattivo funzionamento
o il danneggiamento del LED. Non connettere interruttori sul circuito secondario. Collegare il LED al trasformatore
prima di dare tensione.
Per alimentare più apparecchi  LED, effettuare solo collegamenti in serie

WARNING: with LED it’s NOT allowed to make parallel connections, that would determine a bad functioning or the
damage of the LED. Never use switches on secondary circuit. Connect the LED to the driver before supplying main
voltage.
To supply more LED light fixtures, use only through wiring

B

A C

366 115

I= 550mA cost.I= 350mA cost.

NERO - BLACK

I= 350mA cost.
+-

0-15W 

EYES A1-B1-B3 con ghiera (per controsoffitti accessibili)
EYES A1-B1-B3  with lock nut (for accessible false ceilings)
EYES A1-B1-B3 avec anneau de blocage (pour faux plafonds inaccessibles)
EYES A1-B1-B3 mit sicherheitsring (für zugängliche abgehängten Decken)
EYES A1-B1-B3 con aro de blocaje (para cielo raso accesible)

l = 200 mm 

FIG.12

NERO - BLACK

ROSSO - RED

NERO - BLACK

ROSSO - RED

2    18 mm TRASFORMATORE REMOTO
REMOTE TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

+

D

F

GB

I E- Praticare la cava nel controsoffitto FIG.11A
verificando le dimensioni in TAB.1

- Far fuoriuscire sufficientemente il cavo (proveniente
dal secondario dello specifico trasformatore di
alimentazione per led) dalla cava del controsoffitto
e collegare l’apparecchio luminoso elettricamente
al cavo con un mammuth (non in dotazione)
FIG.11B.

- Inserire l’apparecchio nel foro del controsoffitto
FIG.12

- Faire le trou dans le faux plafond FIG.11A après
avoir vérifié les dimensiosn en TAB.1

- Faire sortir suffisamment le câble (provenant du
secondaire du transformareur spécific pour Leds)
du trou dans le faux plafond et connecter l’appareil
d’éclairage au câble avec une borne  (pas fournie)
FIG.11B

- Insérer l’appareil dans le trou du faux plafond
FIG.12

- Die Abmessungen in TAB.1 kontrollieren und das
Loch in die abgehängte Decke machen FIG.11A

- Lassen zie eine ausreichende Kabellänge (abkunftig
vom Transformador für LED) um die Leuchte mit
Hilfe einer Anschlußklemme (nicht beigeliefert)
anschließen zu können FIG.11B

- Die Leuchte im Deckenloch einführen FIG.12

l = 200 mm 

A

B

FIG.11

DAL TRASFORMATORE
FROM TRANSFORMER+

GB

I F

D

E

FIG.14

FIG.13
A

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

5    28mm 
TRASFORMATORE
TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

- Make the hole in the false ceiling FIG.11A after
having checked the dimensions in TAB.1

- Leave a sufficient cable length (coming from the
secundary cabke of the specific transformer for
leds) outside the hole in the false ceiling and
connect the light fixture with a terminal block (not
enclosed)  FIG.11B

- Insert the light fixture into the hole in the false
ceiling FIG.12

- Verificar las dimensiones en el TAB.1 y hacer el
agujero en el cielo raso FIG.11A

- Hacer salir del agujero en el cielo raso una largura
de cable (procedente del transformador especial
para Leds) suficiente para conectar la luminária a
un borne (no fornecido) FIG.11B

- Inserir la lumiária en al agujero en el cielo raso
FIG.12

- Praticare la cava A nel controsoffitto FIG.13
  verificando le dimensioni in TAB.1.

- Far fuoriuscire sufficientemente il cavo di rete
  FIG.13

- Seguendo le istruzioni di installazione
  dell’apparecchio EYES GROUND, collegare
  l’apparecchio allo specifico trasformatore per
  LED e il trasformatore alla rete FIG. 3-4-5-6

- Inserire l’apparecchio nella cava del controsoffitto
  FIG.14

- Make a hole A in the false ceiling FIG.13 after
having checked the dimensions in TABLE 1.
- Leave a sufficient length of the supply cable
  FIG.13
- Follow the installation instructions for EYES
  GROUND and connect the light fixture to the
  special transformer for LEDS and connect the
  transformer   to the mains  FIG. 3-4-5-6
- Insert the light fixture into the false ceiling
  FIG.14

- Faire un trou A dans le faux plafond après avoir
  vérifié les dimensiosn en TAB. 1, FIG.13
- Faire sortire sufficiemment le câble d’alimentation
  FIG.13

- Suivre les instructions d’installation de l’appareil
  EYES GROUND, connecter l’appareil au
  transformateur spécifique pour   LEDS et
  connecter le transformateur au réseau  FIG. 3-4-
  5-6

- Insérer l’appareil dans le trou du faux plafond
  FIG.14

- Die Abmessungen in TAB. 1 kontrollieren und
  ein Loch in der abgehängte Decke machen
  FIG.13

- Eine hinreichende Länge des Anschlußkabels
  herauslassen FIG.13

- Die Installationsanweisungen für EYES
  GROUND folgen und die Leuchte mit dem
  speziellen Transformer für LEDS vebinden
  und dann den Transformer am Netz
  anschließen FIG. 3-4-5-6

- Die Leuchte im Deckenloch einsetzen FIG.14

- Verificar las dimensiones em Cuadro 1 y hacer
  un agujero A en el cielo raso FIG.13

- Dejar salir suficientemente el cable de red  FIG.13

- Seguir las instrucciones de instalación de la
   luminária EYES GROUND, conectar la luminária
   al transformador para LEDS   y conectar el
   transformador a la red  FIG. 3-4-5-6

- Inserir la lumiária en el agujero en el cielo raso
  FIG.14

+

NERO - BLACK

ROSSO - RED

EYES  B1-B3 con molla (per controsoffitti non accessibili)
EYES B1-B3 with spring (for not accessible false ceilings)
EYES B1-B3 avec ressort (pour faux plafonds inaccessibles)
EYES B1-B3 mit Feder (für nicht zugänglichen Decken)
EYES B1-B3 con resorte (para cielo raso no accesible)

EYES A1 con molla (per controsoffitti non accessibili) - EYES A1 with spring (for not accessible false ceilings)
EYES A1 avec ressort (pour faux plafonds inaccessibles) - EYES A1 mit Feder (für nicht zugänglichen Decken)
EYES A1 con resorte (para cielo raso no accesible)

NOTA: pe r ga ran tire  un  elevato  gra do di p rote zione al la penetra zione de i li quidi è  indispensabi le util izza re u n ca vo tip o H 05RN-F 2G 0 ,75 mm 2 (Øe = 3÷ 6 mm ).
NOTE:  to gu arantee a  high p rote ctio n de gree against pe netratio n o f l iquids, it is n ecessa ry t o use  a ca ble type  H0 5RN-F  2G 0 ,75 mm 2 (Ø e = 3÷ 6 mm ).
NOTE:   po ur g arantir  un d egré é levé d e pro tecti on contre la  pé nétratio n d e li quides, il  est in dispensab le util ise r un  câble typ e H 05RN-F 2G 0,75  mm 2 (Ø e = 3÷ 6 mm).
N.B.: um e ine h öhe Wasserb eschichti gung zu Gew ähr le iste n, sol lte n Sie  un bestimm t e in Kabel Typ H05RN-F 2G 0,7 5 mm 2  (Ø e = 3÷ 6 mm ) anwenden.
NOTA: pa ra g aranti r un  grado elevado d e p rotec ción co ntra  la p enetra ción d e líq uidos, es in dispensable u tili zar un cable tip o H 05RN-F 2G 0,7 5 mm 2 (Øe = 3÷ 6 mm ).
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Die 6 Befestigungsschrauben der Abdeckung
lösen und das Gehäuse  öffnen FIG.1A

Mit einer Zange den plastiken Pfropfen des
Gehãueses aufliften FIG.1F

Das Speisekabel durch die Anschlußklemme
auf dem Gehäuse führen (für dem Typ des
Kabels, sehen Sie N.B.) und eine hinreichende
Kabellänge herauslassen (mindestens 150
mm) FIG. 1E

Das Speisekabel an der Anschluklemme auf
dem plasti ken Pf ropfen des Gehäuses
anschließen FIG. 1B

Für Durchverdrahtung die Abdeckkappe der
zweite Kabelklemme abnehmen nachdem Sie
den Sicherungsring gelöst haben und den
Nagel aus der Innenseite entfernt haben.
FIG.1D

Das Gehäuse wieder zumachen und in dem
Boden einbauen und dabei eine hinreichende
Dränierung Gewähr leisten.FIG. 1C
Destornillar los 6 tornillos de fisaje de la tapa
y abra la caja FIG. 1A

Con una alicate levante la tapa en plástico de
la caja  FIG.1F

Hacer pasar el cable de alimentación por el
prensa-cable en el cuerpo (para el tipo de cable,
ver las notas) y dejar una largura suficiente
(minimo 150 mm) FIG. 1E

Conectar el cable de alimentación al borne en
la tapa en plástico  de la caja  FIG.  1B

Para instalaciones en serie destornillar el aro
de blocaje e sacar la clava del interior para
sacar la tapa de cierre del segundo prensacable
FIG.1D

Cerrar la caja y instalar en el piso después de
haber previsto un drenaje adecuado FIG. 1C

Aprire la cassaforma svitando le 6 viti di
fissaggio del coperchio FIG.1A

Sollevare con una pinza a becco il tappo in
plastica della cassaforma FIG.1F

Far passare il cavo di alimentazione (per il tipo
di cavo vedi nota) dal relativo pressacavo sul
corpo lasciando adeguata ricchezza (minimo
150 mm) FIG.1E

Collegare il cavo di alimentazione al morsetto
fissato sul tappo in plastica della cassaforma
FIG.1B

Per installazioni in cascata togliere il tappo di
chiusura del secondo pressacavo, svitando la
ghiera di bloccaggio e sfilando il chiodino posto
all’interno FIG.1D

Richiudere la cassaforma e interrarla a filo
prevedendo adeguato drenaggio  FIG.1C

Loosen the 6 screw which fix the cover and
open the housing  FIG. 1A

Use pincers to lift the plastic lid of the housing
FIG.1F

Lead the supply cable (for the type of cable see
Notes) through the relative cable gland on the
housing, leaving a sufficient length (minimum
150 mm)  FIG. 1E

Connect the supply cable to the terminal block
on the plastic cover of the recessed housing
FIG. 1B

For througwiring remove the lid of the second
cable gland after having loosened the blocking
ring and  removed the rivet at the inside FIG.1D

Close the housing and install it at ground level
after having prepared sufficient drainage FIG 1C

Ouvrir le coffrage en dévissant les 6 vis de
fixage du couvercle FIG. 1A

Soulever avec une pince à bec le bouchon en
plastique du coffrage FIG.1F

Faire passer le câble d’alimentation (pour le
type de câble, voir les notes) atravers la serre-
câble sur le corps et laisser une longueur
sufficiente (minimum 150 mm) FIG. 1E

Conectar el câble de alimentación a la borne
fixée sur le bouchon en plastique du coffrage
FIG. 1B

Pour installations en cascade enlever le
bouchon de fermeture du deuxième serre-câble
en dévissant l’anneau de blocage et en tirant
le petit clou de l’intérieur FIG.1D

Fermer le coffrage et l’enterrer au niveau du
chaud après avoir préparé un drénage sufficient
FIG.1C

Sollevare con una pinza a becco il tappo in plastica
della cassaforma FIG.2A

Svitare le viti che bloccano il cavo di alimentazione
al morsetto a due poli B (facendo attenzione a
non far cadere il cavo all’interno del pozzetto) e
togliere tappo e morsetto FIG.2B

Sguainare il cavo di ali mentazione (v edi nota)
rispettando le misure in millimetri in figura FIG.3

Togliere i due semigusci di chiusura dell’involucro
del trasformatore FIG.4

Alloggiare i due cavi sguainati nell’ apposita sede
di uno dei semigusci di chiusura.
Connettere i cavi con il morsetto contrassegnato
L1  sulla  sch eda del tras for matore  FIG. 5

Sovrapporre il sec ondo semiguscio al pr imo e
inserirli nel contenitore FIG.6

Svitare la ghiera di finitura D dall’apparecchio E
usando la chiavetta  C in dotazi one FIG.7 .

Collegare i due fili (Rosso e Nero) dell’apparecchio
E al morsetto del trasformatore, attraverso le due
aper ture poste  al la base del conte nitor e;
rispettando le polarità (+ con Rosso, – con Nero)
FIG.6

Inserire l’apparecchio nella cassaforma facendo
collimare i dentini della ghiera di bloccaggio con
l’apposito incavo all’interno del collo della
cassaforma e spingere l’apparecchio verso il
basso, fino al bloccaggio a scatto dei dentini nella
sede della cassaforma FIG. 8 e FIG. 9

Avvitare la ghiera di finitur a con l’utensile in
dotazione FIG. 10

NOTA: Il cavo dev’essere sguainato in modo tale
che i cavi interni alla guaina non siano accessibili
esternamente .

SOSTITUZIONE APPARECCHIO
Per la s ostituzione dell’apparecchio seguire le
sequenze delle  FIG.11/12 e successivamente
ripeter e le procedure  delle FIG.6/7 /8/9 /10

Use pincers to lift the plastic lid of the housing
FIG. 2A

Loosen the screws which block the supply cable
to the two-pole terminal block B (pay attention
that the cable will not fall into the housing) and
remove the cover and the  te rmi nal block
FIG. 2B

Peel the supply cable (see note) and respect
the mesures in milimeters indicated in FIG. 3

Remove both halfs of the transformer housing
FIG. 4

Accomodate the two peeled cables in their place
in one of the halfs of the transformer housing.

Connect the cable with the ter mina l block
identif ied as L1 on the tran sformer circuit
FIG. 5

Place the second half of the transformer housing
on the first half and insert them into the recessed
housing FIG. 6

Loosen the finishing ring D from the light fixture
E using the key C enclosed  FIG . 7

Lead the the two cables (Red and Black) of the
light fixture E through the two openings on the
base of the recessed housing and connect them
to terminal block on the transformer, respecting
the polarities (+ with Red , – with Black) FIG. 6

Insert the light fixture into the housing and make
sure that the dents of the blocking ring collide
with the special groove at the inside of the
housing and push the light fixture downwards
until it remain s locked inside  the housi ng
FIG. 8 and FIG. 9

Tighten the finishing ring with the enclosed tool
FIG. 10

NOTES: The wires inside the protective covering
should not be accessible external ly.

SUBSTITUTION OF THE FITTING
For the subst itut ion of the fitting follow the
FIG.11/12 and then repeat the procedures of
the  FIG.6/7/8/9/10

Soulever avec une pince à bec le bouchon en
plastique du coffrage FIG. 2A

Dévisser les vis  que bloquent le câble
d’alimentation à la borne à deux pôles B (faire
attention à ne pas faire tomber le câble à
l’intérieur du puissard) et enlever le bouchon
et la borne FIG. 2B

Dégainer le câble d’alimentation (voir note) en
resp ectant les mésures en milimè tres en
FIG. 3

Enlever les deux moitié s du boîti er  du
transformateur FIG. 4

Loger les deux câbles dégainés dans leur siège
en une des moitiés du boitier du transformateur.

Connecter les câbles avec la borne marquée
L1 sur la plaque du transformateur FIG. 5

Placer la deu xième mo itiés du boîtier sur la
première et insérer dans le coffrage FIG. 6

Dévisser l’anneau de finition D de l’appareil E
utilisant la clé C fournie avec l’appareil FIG. 7

Connecter les deux fils (Rouge et Noir) de
l’ap pareil E à la borne du transformateur ,
atravers les  deux  ouvertures sur la bas e du
coffrage, en r espectant les polarités (+ avec
Rouge , – avec Noir) FIG. 6

Insérer l’app areil dans le coff rage  et faire
correspondre les dents de l’anneau de blocage
avec le creux spéciel à l’intérieur  du col du
coffrage et pousser l’ap pareil vers le bas,
jusqu’au blocage à déc lic des  dents dans le
siège du coffrage FIG. 8 et FIG. 9

Visser l’anneau de finition avec l’outil fourni
FIG. 10

NOTES Les fils à l’intérieur  de la gaine ne
doivent pas être accessibles extérieurement.

CHENGEMENT DE L’APPAREIL
Pour le changement de líappareil, suivre les
FIG.11/12 et repeter la procedure avec les
FIG.6/7/8/9/10

Mit einer Zange den plastiken Pfropfen des
Gehãueses aufliften FIG.2A

Die Schrauben lösen die das Speisekabel  an
der zwei-Pol Anschlußklemme B blockieren (und
darauf beachte n daß das Kabel nicht im
Gehãuse fallen kann) und den Pfropfen und die
An schl ußk l emme  en t fe r ne n F IG.2 B

Das Speisekabel (siehe N.B.) vorbereiten und
dabei die Maßen in  Mil limeter wie in F IG. 3
angegeben beachten

Die zwei Hälft en des Transformergehãuses
abnehemen   FIG. 4

Die zwei Kabel in ihrem Sitz in einer der zwei
Hälften des Transformatorgehäuses einsetzen.

Die Kabel  an  der  mi t  L1mark ier te
Anschlußklemme auf der Transformatorkar te
anschließen FIG. 5

Die Zweite Häl fte wieder auf  der erste Hälfte
platzieren und im Einbaugehäuse einset zen
FIG. 6

Mit dem beigelieferten Schlüßel C den Zierring
D von der Leuchte E  lösen FIG. 7

Die Zwei Schnuren  (Rot und Schwarz ) der
Leuchte E durch die zwei Öffnungen auf dem
Gehãuse führen und an der Anschlußklemme
des Transformators anschließen;  dabei die
Polarität beachten (+ mit Rot, – mit Schwarz)
FIG. 6

Die Leuchte im Gehäuse einsetzen und darauf
beachten daß die Zahnen des Sicherungsrings
korrespondieren mit der spezielle Rast an der
Innenseite des Halses des Gehãuses und die
Leuchte nach unter drücken bis die Zahnen  im
Gehãuse blockiert bleiben FIG. 8 und FIG. 9

Mit dem beigelieferten Werkzeug den Zierring
festdrehen FIG. 10

N.B: Die Drahten in der Hülse sollten nicht von
Außen zugänglich sein.

APPARATERSETZUNG
Für die Apparatersetzung folgen die FIG.11/12
und dann wiederholen die Verfah ren  der
FIG.6/7/8/9/10

Con una alicate levante la tapa en plástico de
la caja FIG. 2A

Destornillar los tornillos que bloquean el cable
de alimentación al borne a dos polos B (cuidado:
el cable no puede caer dentro de la ca ja de
empotrar) y sacar la cubierta y el borne FIG.2B

 Preparar el cable de alimentación (ver nota)
respesctando a las medidas en milímetros en
FIG. 3

Sacar los dos metades de la caja del
transformador FIG. 4

Inserir los dos cables preparados en  su sede
en uno de los mitades de la caja del
transformador.

Conectar los cables con el borne marcado L1
en la placa del tr ansformador FIG . 5

Poner el segundo mitad de la caja del
transformator sobre el primero y inserir em la
caja de la luminária FIG. 6

Destornillar  el aro de acabamient o D de la
luminária E con la llave C fornecida FIG. 7

Conectar los dos cables (Rojo y Negro) de la
luminária E con el borne del transformador
através de las dos aberturas en la base de la
caja; respectando a las polaridades (+ con Rojo,
– con Negro) FIG.6

Inser ir la luminária en la caja y hacer
corresponder los dientes del aro de blocaje con
el hueco especial en el interior del cuello de la
caja y  empujar la luminária para baj o, hasta
que se quede bloqueada en la c aja FIG. 8 y
FIG. 9

Ato rnil lar el aro  de acabamiento con la
herramienta fornecida FIG. 10

NOTAS: Los cables en el interior de la vaina
no pueden ser acce sible s exterio rmente.

SUSTITUCIÓN DEL APARATO
Para la sus titució n del apara to seguir la
secuencia de la F IG.11/12 y suc esivamente
repet ir el  procedime nto  relat ivo a las
FIG.6/7/8/9/10

SISTEMATE IL 13-09-07

Installazione apparecchio e trasformatore -  Installation of  the light fixture and the transformer - Installation de l’appareil et du transformateur
Installation der Leuchte und des Transformators - Instalación de luminária y transformador

Istal lazione cassaforma - Installation of the housing -
Installation puisard - Installat ion des Gehãuses -
Instalación de la caja

CARATTERISTICHE TECNICHE - TECHNICAL FEATURES
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES -TECHNISCHE MERKMALE

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

- Idoneo per montaggio su superfici normalmente infiammabili
- Suitable for installation on normally inflammable surfaces
- Approprié pour mon tage sur surfaces  normalem ent

inflammables
- Für den Einbau in normal brennbare Flächen geeignet
- Indicado para el montaje en superficies normalmente

inflamables

- Protet to contro la polv er e e i  getti d’acqua.
- Protected against dust and splashing.
- Protégé  contre la pous sière  et les jets d’eau.
- Staub-und spritzwassergeschützt.
- Protección contra el polvo y salpicaduras de agua.

IP 65

IP 67

cod.186

EYES GR OUND

ATTENZIONE
Il  trasformatore utilizzato come accessorio non é da considerare componente indipendente ma da incorporare.
La sicurezza dell'apparecchio è garantita solo con l'uso appropriato delle seguenti istruzioni, pertanto è necessario
conservarle.
N.B.: Prima di procedere alla connessione dell'apparecchio in rete assicurarsi che sia tolta tensione.
Non utilizzare l'apparecchio senza il vetro di protezione o sostituirlo nel caso  se ne osservino  incrinature o
fessurazioni.
L’apparecchio non deve essere in nessuna circostanza ricoperto da materiali isolanti o similari.

WARNING
The transformer used as  acessory should not be considered a separate component, but has
to be built into the recessed housing.
The safety of the unit is only guaranteed if the instructions are followed correctly; therefore
please retain the instructions.
NOTE: Before connecting the un it to  the mains, ensure the power has been switched of f.
Do not use the equipment without a protective glass shield. Replace the shield if cracks appear.
Under no circumstances the light fixture should  be covered by insulating or similar material.

AVERTISSEMENT
Le transformateur utilisé comme accessoire ne doit pas être considéré un component indépendent,
mais doit être encorporé.
La sécurité de l’appareil est garantie seulement avec l ’utilisation approprié des instructions
suivantes; il est donc nécessaire de les garde
P.S.: Avant de procéder à la connexion de l ’appareil au réseau, assurez-vous que la tension
soit enlevée.
Ne pas utiliser l’appareil sans verre de protection et le remplacer dans le cas qu’il présente des
fêlures ou des.
L’appareil ne doit pas être couvert en aucune circonstance par matériel isolant ou similaires.

ACHTUNG
Als Zubehör, darfte den Transformator  nicht separat angewendet werden, aber es solte
eingebaut werden.
Die Sicherheit des Gerätes ist nur bei ordnungsgemäßer Befolgung nachstehender Anweisungen
gew ährle is tet ;  demz uf o lg e si nd di e Anl e it ung en un bed in gt au fzu bew ahren .
Anm.: Bevor das Gerät an das Stromnetz angeschlossen wird, vergewissern Sie sich, daß die
Leitungen nicht mehr unter Spannung stehen.
Das Gerät nicht ohne Schutzglas verwenden und dieses auswechseln, falls Sprünge oder Risse
aufgetreten sind.
Die Leuchte darfte keinesfalls mit Isoliermater ial oder ähnlichem abgedeckt werden.

ADVERTENCIA
El transformador utilizado como acesório no puede ser considerado un componente independente,
mas tiene que ser incorporado.
La seguridad del aparato está garantizada solo con el uso adecuado de las siguientes
instrucciónes que por lo tanto es necesario conservar.
Nota: Antes de proceder a la conexión asegurese de haber cortado la tensión. No utilice el
aparato sin el vidrio de protección y sustituya éste si se notan grietas o fisuraciones.
Bajo ninguna circunstancia la luminária puede ser cubierta con material aislante o similar.

EYES  GROUND

l = 200 mm 

0    15 mm 

N

EYES GROUND - EYES A1 LEDEYES B1 LED -EYES B3 LED -
Apparecchi LED senza trasformatore integrato - LED fittings without integrated trasformer

TAVOLA 1
TABLE 1

Modulo LED
LED module

Foro incasso
Cut out diameter

A1
B1
B3

mm 17

mm 28

- Apparecchi LED con
   trasformatore integrato
- LED fittings with
  integrated transformer

Collegamento dei LED
in parallelo

EYES A9 LED

LED connections
in parallel

MAX 12 LED x1W 

95 ÷ 240V
a.c.

(nc.644760)
(nc.644758) INGRESSO

INPUT
INGRESSO
INPUT

MAX 3 LED x1W 

F

USCITA
OUTPUT

USCITA
OUTPUT

220 ÷ 240V
a.c.

(nc.644759)

95 ÷ 240V
a.c.

(nc.644760/2)
(nc.644758/5) INGRESSO

INPUT

MAX 3 LED x1W 

USCITA
OUTPUT

1 LED
x 1W

12 LED
x 1W

3 LED
x 1W

1,4 3

Trasformatori
Transformer
Numero LED
LED Number

Perdite trasf.

Potenza reattiva impegnata dal trasformatore

Potenza assorbita  dal LED

Potenza tot impegnata senza rifasamento

1,4 3 10W

VAR

Capacità del condensatore di rifasamento

Potenza impegnata dopo il rifasamento

Reactive power loss of the transformer

Power absorbed by leds

Total power engaged without power factor correction

TAVOLA 2 - TABLE 2

Capacity of the capacitor for power factor correction

Power engaged after power factor correction

Power loss of the transformer

eyes collegati in serie
eyes connected in series

10

1 3W 12

3,8 9VA 32

2,4 6W 22

0,1 0,2 0,6
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FIG.15

FIG.16
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eyes  B1-B3 eyes  A1

eyes A-9 led a parete
eyes A-9 led - wall mounted

A

E

D

B

- Praticare la cava nel controsoffitto verificando le dimensioni in TAB.1.
- Svitare le ghiere A ed E ed inserire l’apparecchio D nel foro predisposto FIG.15
- Avvitare la ghiera di finitura E fino a portarla in battuta FIG.15B
- Serrare la ghiera di bloccaggio FIG.15C
- Seguendo le istruzioni di installazione dell’apparecchio EYES GROUND, collegare l’apparecchio allo specifico
  trasformatore per LED e il trasformatore alla rete FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Faire un trou dans le faux plafond après avoir vérifié les dimensions en TAB. 1
- Dévisser les anneaux A et E et insérer l’appareil D dans le trou FIG.15
- Visser l’anneau de finition E jusqu’à l’arrêt FIG.15B
- Serrer l’anneau de blocage FIG.15C
- Suivre les instructions d’installation de l’appareil EYES GROUND, connecter l’appareil au transformateur

spécifique pour LEDS et connecter le transformateur au réseau  FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Die Abmessungen in TAB.1 kontrollieren und das Loch in der abgehängte Decke machen.
- Die Ringen A und E lösen und die Leuchte D im Deckenloch einführen FIG.15
- Due Zierring E festdrehen bis es blockiert bleibt FIG.15B
- Die Sicherheitsring festdrehen FIG.15C
- Die Installationsanweisungen für EYES GROUND folgen und die Leuchte mit dem speziellen Transformer
  für LEDS vebinden und dann den Transformer am Netz anschließen FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Verificar las dimensiones en Cuadro 1 y hacer el agujero en el cielo raso
- Destornillar los aros A y E y inserir la luminária D en el agujero FIG.15
- Atornillar el aro de acabamiento E hasta que queda bloqueado FIG.15B
- Apretar el aro de blocaje FIG.15C
- Seguir las instrucciones de instalación de la luminária EYES GROUND, conectar la luminária al transformador
  para LEDS y conectar el transformador a la red  FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Make a hole in the false ceiling after having checked the dimensions in TAB. 1
- Loosen the rings A and E and insert the light fixture D into the hole FIG.15
- Tighten the finishing ring E until it remains blocked  FIG.15B
- Lock the blocking nut FIG.15C
- Follow the installation instructions for EYES GROUND and connect the light fixture to the special transformer
  for LEDS and connect the transformer to the mains  FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

ATTENZIONE: Per controsoffitti con spessor i elevati la parte interna non filettata della ghiera di serraggio deve
essere rivolta verso il dissipatore; al contrar io (verso la ghiera di fini tura) per controsof fitti di piccoli spessori.
ATTENTION: For thick false ceilings, the non threaded internal part of the locking nut should be directed towards the heat dissipator;
for thin false ceilings it should be directed towards the finishing ring.
ATTENTION: Pour des faux plafonds avec des épaisseurs élévées, la partie interne non filetée doit être tournée vers le dissipateur; et
au contraire (vers l’anneau de finition) pour des faux plafonds avec des épesseurs reduites.
ACHTUNG: Für dicken abgehängten Decken sollte das Teil mit der Innenseite ohne Gewinde des Sicherheitsringes gegen dem  Wärmeableiter
gerichtet werden; und für  dünnen Decken sollte es gegen die Zierring positioniert werden.
ATTENCTION: Para cielos rasos con espesores elevados, la parte interna no hilada del aro de blocaje tiene que ser girada en dirección
del disipador;  y tiene que ser girada en dirección del aro de acabamiento para cielos rasos

TRASFORMATORE
TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

l = 200 mm 

0    24 mm 

TRASFORMATORE
TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

+

NERO - BLACK

ROSSO - RED

- Install the electric box type 503 with SMD technology in the wall FIG. 14A
- Connect the wires of the light fixture to the mains voltage (230V) using a terminal

block (not supplied) and insert the plate with the Leds into the recessed box  FIG.14B
e FIG.14D

-Tighten the screws on the sides of the cover plate FIG.14C

- Immurare la scatola elettrica tipo 503 tecnologia SMD a muro FIG. 14A
- Collegare i cavi dell’apparecchio alla rete (230V) con  mammuth o morsetti (non in

dotazione) e introdurre la placca con l’apparecchio a led nella scatola a muro FIG.14B
e FIG.14D

- Avvitare le viti poste ai bordi della placca di copertura FIG.14C.

- Installer la boîte électrique  type 503, tecnologie SMD dans le paroi FIG. 14A
- Connecter les câbles de l’appareil au réseau (230V) avec des bornes (pas fournies)

et introduire la plaque avec l’appareil à led dans la boîte dans le paroi FIG.14B e
FIG.14D

- Avviser les vis sur les bords de la plaque de couverture FIG.14C

- Die elektrische Döse Type 503 mit SMD Technologie in der Wand inbauen FIG. 14A
- Die Kabel der Leuchte mit einer Kabelklemme (nicht  beilgeliefert) am Netz (230V)

anschließen und die Ledplatte in die Döse in der Wand einführen FIG.14B e FIG.14D
- Die Schrauben auf den Randen der Abdeckungsplatte festschrauben  FIG.14C

- Instalar la caja eléctrica tipo 503 tecnologia SMD en la pared FIG. 14A
- Conectar los cables de la luminária a la red (230V) con un borne (no fornecido) y

inserir la plancha con la luminária con leds en la caja en la pared FIG.14B e FIG.14D
- Atornillar los tornillos en los bordes de la planca de cobertura FIG.14C

- I trasformatori (per cassaforma e remoto) nc. 644760, 644758
e 644759 utilizzati per alimentare i nostri prodotti EYES
hanno delle perdite e non sono rifasati per cui impegnano
una potenza importante nell’utilizzazione, secondo la tabella
seguente (TAB.2)

- The transformers (for housing and for remote installation)
code numbers 644760, 644758 and 644759 used for our
EYES light fixtures have some loss and are not compensated,
for which they consume more than the rating of the light
fixtures (TABLE 2)

- Les transformateurs (pour coffrage et pour installation
séparée) code numéros 644760, 644758 et 644759 utilisés
pour alimenter nos produits EYES ont des pertes et ne son
pas mis en phase et pour ça engagent une puisance
importante dans l’utilisation, selon la table suivante (TAB.2)

- Die Transformatoren (für Gehãuse und für separate
Installation), Kodenummer 644760, 644758 und 644759 für
unsere Leuchten Eyes, haben Stromverlust und sind nicht
kompensiert so daß sie viel Strom verbrauchen, wie in TAB.
2 angegeben ist.

- Los transformadores (para instalación en la caja y para
instalación remota), códigos 644760, 644758 y 644759
utilizados para nuestros productos EYES tienen perdidas
y no son compensados y portanto consuman bastante
energia como indicado en el siguiente cuadro (TAB.2)

 nc.644760 (Max 3W) - 644758 (Max 3W) - 644759 (Max 12W)

µF

230V
a.c.

LED

LED

LED

+-+- +- +-+- +-+-

NERO - BLACK

+-

+ +-

NERO - BLACK

+-

-+-

0-4 W 0-4 W

C

NERO - BLACK

ROSSO - RED

+

EYES A-9 led a parete  - EYES A-9 led wall mounted
EYES A–9 led à paroi   -  EYES A-9 Led für Wandeinbau
EYES A-9 Led de pared

ROSSO - RED ROSSO - REDROSSO - RED

 230V

ATTENZIONE: con il LED NON sono possibili collegamenti in parallelo, che determinerebbero un cattivo funzionamento
o il danneggiamento del LED. Non connettere interruttori sul circuito secondario. Collegare il LED al trasformatore
prima di dare tensione.
Per alimentare più apparecchi  LED, effettuare solo collegamenti in serie

WARNING: with LED it’s NOT allowed to make parallel connections, that would determine a bad functioning or the
damage of the LED. Never use switches on secondary circuit. Connect the LED to the driver before supplying main
voltage.
To supply more LED light fixtures, use only through wiring

B

A C

366 115

I= 550mA cost.I= 350mA cost.

NERO - BLACK

I= 350mA cost.
+-

0-15W 

EYES A1-B1-B3 con ghiera (per controsoffitti accessibili)
EYES A1-B1-B3  with lock nut (for accessible false ceilings)
EYES A1-B1-B3 avec anneau de blocage (pour faux plafonds inaccessibles)
EYES A1-B1-B3 mit sicherheitsring (für zugängliche abgehängten Decken)
EYES A1-B1-B3 con aro de blocaje (para cielo raso accesible)

l = 200 mm 

FIG.12

NERO - BLACK

ROSSO - RED

NERO - BLACK

ROSSO - RED

2    18 mm TRASFORMATORE REMOTO
REMOTE TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

+

D

F
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I E- Praticare la cava nel controsoffitto FIG.11A
verificando le dimensioni in TAB.1

- Far fuoriuscire sufficientemente il cavo (proveniente
dal secondario dello specifico trasformatore di
alimentazione per led) dalla cava del controsoffitto
e collegare l’apparecchio luminoso elettricamente
al cavo con un mammuth (non in dotazione)
FIG.11B.

- Inserire l’apparecchio nel foro del controsoffitto
FIG.12

- Faire le trou dans le faux plafond FIG.11A après
avoir vérifié les dimensiosn en TAB.1

- Faire sortir suffisamment le câble (provenant du
secondaire du transformareur spécific pour Leds)
du trou dans le faux plafond et connecter l’appareil
d’éclairage au câble avec une borne  (pas fournie)
FIG.11B

- Insérer l’appareil dans le trou du faux plafond
FIG.12

- Die Abmessungen in TAB.1 kontrollieren und das
Loch in die abgehängte Decke machen FIG.11A

- Lassen zie eine ausreichende Kabellänge (abkunftig
vom Transformador für LED) um die Leuchte mit
Hilfe einer Anschlußklemme (nicht beigeliefert)
anschließen zu können FIG.11B

- Die Leuchte im Deckenloch einführen FIG.12

l = 200 mm 

A

B

FIG.11

DAL TRASFORMATORE
FROM TRANSFORMER+

GB

I F

D

E

FIG.14

FIG.13
A

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

5    28mm 
TRASFORMATORE
TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

- Make the hole in the false ceiling FIG.11A after
having checked the dimensions in TAB.1

- Leave a sufficient cable length (coming from the
secundary cabke of the specific transformer for
leds) outside the hole in the false ceiling and
connect the light fixture with a terminal block (not
enclosed)  FIG.11B

- Insert the light fixture into the hole in the false
ceiling FIG.12

- Verificar las dimensiones en el TAB.1 y hacer el
agujero en el cielo raso FIG.11A

- Hacer salir del agujero en el cielo raso una largura
de cable (procedente del transformador especial
para Leds) suficiente para conectar la luminária a
un borne (no fornecido) FIG.11B

- Inserir la lumiária en al agujero en el cielo raso
FIG.12

- Praticare la cava A nel controsoffitto FIG.13
  verificando le dimensioni in TAB.1.

- Far fuoriuscire sufficientemente il cavo di rete
  FIG.13

- Seguendo le istruzioni di installazione
  dell’apparecchio EYES GROUND, collegare
  l’apparecchio allo specifico trasformatore per
  LED e il trasformatore alla rete FIG. 3-4-5-6

- Inserire l’apparecchio nella cava del controsoffitto
  FIG.14

- Make a hole A in the false ceiling FIG.13 after
having checked the dimensions in TABLE 1.
- Leave a sufficient length of the supply cable
  FIG.13
- Follow the installation instructions for EYES
  GROUND and connect the light fixture to the
  special transformer for LEDS and connect the
  transformer   to the mains  FIG. 3-4-5-6
- Insert the light fixture into the false ceiling
  FIG.14

- Faire un trou A dans le faux plafond après avoir
  vérifié les dimensiosn en TAB. 1, FIG.13
- Faire sortire sufficiemment le câble d’alimentation
  FIG.13

- Suivre les instructions d’installation de l’appareil
  EYES GROUND, connecter l’appareil au
  transformateur spécifique pour   LEDS et
  connecter le transformateur au réseau  FIG. 3-4-
  5-6

- Insérer l’appareil dans le trou du faux plafond
  FIG.14

- Die Abmessungen in TAB. 1 kontrollieren und
  ein Loch in der abgehängte Decke machen
  FIG.13

- Eine hinreichende Länge des Anschlußkabels
  herauslassen FIG.13

- Die Installationsanweisungen für EYES
  GROUND folgen und die Leuchte mit dem
  speziellen Transformer für LEDS vebinden
  und dann den Transformer am Netz
  anschließen FIG. 3-4-5-6

- Die Leuchte im Deckenloch einsetzen FIG.14

- Verificar las dimensiones em Cuadro 1 y hacer
  un agujero A en el cielo raso FIG.13

- Dejar salir suficientemente el cable de red  FIG.13

- Seguir las instrucciones de instalación de la
   luminária EYES GROUND, conectar la luminária
   al transformador para LEDS   y conectar el
   transformador a la red  FIG. 3-4-5-6

- Inserir la lumiária en el agujero en el cielo raso
  FIG.14

+

NERO - BLACK

ROSSO - RED

EYES  B1-B3 con molla (per controsoffitti non accessibili)
EYES B1-B3 with spring (for not accessible false ceilings)
EYES B1-B3 avec ressort (pour faux plafonds inaccessibles)
EYES B1-B3 mit Feder (für nicht zugänglichen Decken)
EYES B1-B3 con resorte (para cielo raso no accesible)

EYES A1 con molla (per controsoffitti non accessibili) - EYES A1 with spring (for not accessible false ceilings)
EYES A1 avec ressort (pour faux plafonds inaccessibles) - EYES A1 mit Feder (für nicht zugänglichen Decken)
EYES A1 con resorte (para cielo raso no accesible)

EYES 20	 con molla (per controsoffitti non accessibili) 
	 with spring (for not accessible false ceilings)
	 avec ressort (pour faux plafonds inaccessibles)
	 mit Feder (für nicht zugänglichen Decken)

EYES 20-40	 con ghiera (per controsoffitti accessibili)
	 with lock nut (for accessible false ceilings)
	 avec anneau de blocage (pour faux plafonds inaccessibles)
	 mit sicherheitsring (für zugängliche abgehängten Decken)

EYES 40	 con molla (per controsoffitti non accessibili) 
	 with spring (for not accessible false ceilings)
	 avec ressort (pour faux plafonds inaccessibles)
	 mit Feder (für nicht zugänglichen Decken)

NOTA: pe r ga ran tire  un  elevato  gra do di p rote zione al la penetra zione de i li quidi è  indispensabi le util izza re u n ca vo tip o H 05RN-F 2G 0 ,75 mm 2 (Øe = 3÷ 6 mm ).
NOTE:  to gu arantee a  high p rote ctio n de gree against pe netratio n o f l iquids, it is n ecessa ry t o use  a ca ble type  H0 5RN-F  2G 0 ,75 mm 2 (Ø e = 3÷ 6 mm ).
NOTE:   po ur g arantir  un d egré é levé d e pro tecti on contre la  pé nétratio n d e li quides, il  est in dispensab le util ise r un  câble typ e H 05RN-F 2G 0,75  mm 2 (Ø e = 3÷ 6 mm).
N.B.: um e ine h öhe Wasserb eschichti gung zu Gew ähr le iste n, sol lte n Sie  un bestimm t e in Kabel Typ H05RN-F 2G 0,7 5 mm 2  (Ø e = 3÷ 6 mm ) anwenden.
NOTA: pa ra g aranti r un  grado elevado d e p rotec ción co ntra  la p enetra ción d e líq uidos, es in dispensable u tili zar un cable tip o H 05RN-F 2G 0,7 5 mm 2 (Øe = 3÷ 6 mm ).
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Die 6 Befestigungsschrauben der Abdeckung
lösen und das Gehäuse  öffnen FIG.1A

Mit einer Zange den plastiken Pfropfen des
Gehãueses aufliften FIG.1F

Das Speisekabel durch die Anschlußklemme
auf dem Gehäuse führen (für dem Typ des
Kabels, sehen Sie N.B.) und eine hinreichende
Kabellänge herauslassen (mindestens 150
mm) FIG. 1E

Das Speisekabel an der Anschluklemme auf
dem plasti ken Pf ropfen des Gehäuses
anschließen FIG. 1B

Für Durchverdrahtung die Abdeckkappe der
zweite Kabelklemme abnehmen nachdem Sie
den Sicherungsring gelöst haben und den
Nagel aus der Innenseite entfernt haben.
FIG.1D

Das Gehäuse wieder zumachen und in dem
Boden einbauen und dabei eine hinreichende
Dränierung Gewähr leisten.FIG. 1C
Destornillar los 6 tornillos de fisaje de la tapa
y abra la caja FIG. 1A

Con una alicate levante la tapa en plástico de
la caja  FIG.1F

Hacer pasar el cable de alimentación por el
prensa-cable en el cuerpo (para el tipo de cable,
ver las notas) y dejar una largura suficiente
(minimo 150 mm) FIG. 1E

Conectar el cable de alimentación al borne en
la tapa en plástico  de la caja  FIG.  1B

Para instalaciones en serie destornillar el aro
de blocaje e sacar la clava del interior para
sacar la tapa de cierre del segundo prensacable
FIG.1D

Cerrar la caja y instalar en el piso después de
haber previsto un drenaje adecuado FIG. 1C

Aprire la cassaforma svitando le 6 viti di
fissaggio del coperchio FIG.1A

Sollevare con una pinza a becco il tappo in
plastica della cassaforma FIG.1F

Far passare il cavo di alimentazione (per il tipo
di cavo vedi nota) dal relativo pressacavo sul
corpo lasciando adeguata ricchezza (minimo
150 mm) FIG.1E

Collegare il cavo di alimentazione al morsetto
fissato sul tappo in plastica della cassaforma
FIG.1B

Per installazioni in cascata togliere il tappo di
chiusura del secondo pressacavo, svitando la
ghiera di bloccaggio e sfilando il chiodino posto
all’interno FIG.1D

Richiudere la cassaforma e interrarla a filo
prevedendo adeguato drenaggio  FIG.1C

Loosen the 6 screw which fix the cover and
open the housing  FIG. 1A

Use pincers to lift the plastic lid of the housing
FIG.1F

Lead the supply cable (for the type of cable see
Notes) through the relative cable gland on the
housing, leaving a sufficient length (minimum
150 mm)  FIG. 1E

Connect the supply cable to the terminal block
on the plastic cover of the recessed housing
FIG. 1B

For througwiring remove the lid of the second
cable gland after having loosened the blocking
ring and  removed the rivet at the inside FIG.1D

Close the housing and install it at ground level
after having prepared sufficient drainage FIG 1C

Ouvrir le coffrage en dévissant les 6 vis de
fixage du couvercle FIG. 1A

Soulever avec une pince à bec le bouchon en
plastique du coffrage FIG.1F

Faire passer le câble d’alimentation (pour le
type de câble, voir les notes) atravers la serre-
câble sur le corps et laisser une longueur
sufficiente (minimum 150 mm) FIG. 1E

Conectar el câble de alimentación a la borne
fixée sur le bouchon en plastique du coffrage
FIG. 1B

Pour installations en cascade enlever le
bouchon de fermeture du deuxième serre-câble
en dévissant l’anneau de blocage et en tirant
le petit clou de l’intérieur FIG.1D

Fermer le coffrage et l’enterrer au niveau du
chaud après avoir préparé un drénage sufficient
FIG.1C

Sollevare con una pinza a becco il tappo in plastica
della cassaforma FIG.2A

Svitare le viti che bloccano il cavo di alimentazione
al morsetto a due poli B (facendo attenzione a
non far cadere il cavo all’interno del pozzetto) e
togliere tappo e morsetto FIG.2B

Sguainare il cavo di ali mentazione (v edi nota)
rispettando le misure in millimetri in figura FIG.3

Togliere i due semigusci di chiusura dell’involucro
del trasformatore FIG.4

Alloggiare i due cavi sguainati nell’ apposita sede
di uno dei semigusci di chiusura.
Connettere i cavi con il morsetto contrassegnato
L1  sulla  sch eda del tras for matore  FIG. 5

Sovrapporre il secondo semiguscio al pr imo e
inserirli nel contenitore FIG.6

Svitare la ghiera di finitura D dall’apparecchio E
usando la chiavetta  C in dotazi one FIG.7 .

Collegare i due fili (Rosso e Nero) dell’apparecchio
E al morsetto del trasformatore, attraverso le due
aper ture poste  al la base del conte nitor e;
rispettando le polarità (+ con Rosso, – con Nero)
FIG.6

Inserire l’apparecchio nella cassaforma facendo
collimare i dentini della ghiera di bloccaggio con
l’apposito incavo all’interno del collo della
cassaforma e spingere l’apparecchio verso il
basso, fino al bloccaggio a scatto dei dentini nella
sede della cassaforma FIG. 8 e FIG. 9

Avvitare la ghiera di finitur a con l’utensile in
dotazione FIG. 10

NOTA: Il cavo dev’essere sguainato in modo tale
che i cavi interni alla guaina non siano accessibili
esternamente .

SOSTITUZIONE APPARECCHIO
Per la s ostituzione dell’apparecchio seguire le
sequenze delle  FIG.11/12 e successivamente
ripeter e le procedure  delle FIG.6/7 /8/9 /10

Use pincers to lift the plastic lid of the housing
FIG. 2A

Loosen the screws which block the supply cable
to the two-pole terminal block B (pay attention
that the cable will not fall into the housing) and
remove the cover and the  te rmi nal block
FIG. 2B

Peel the supply cable (see note) and respect
the mesures in milimeters indicated in FIG. 3

Remove both halfs of the transformer housing
FIG. 4

Accomodate the two peeled cables in their place
in one of the halfs of the transformer housing.

Connect the cable with the ter mina l block
identif ied as L1 on the tran sformer circuit
FIG. 5

Place the second half of the transformer housing
on the first half and insert them into the recessed
housing FIG. 6

Loosen the finishing ring D from the light fixture
E using the key C enclosed  FIG . 7

Lead the the two cables (Red and Black) of the
light fixture E through the two openings on the
base of the recessed housing and connect them
to terminal block on the transformer, respecting
the polarities (+ with Red , – with Black) FIG. 6

Insert the light fixture into the housing and make
sure that the dents of the blocking ring collide
with the special groove at the inside of the
housing and push the light fixture downwards
until it remain s locked inside  the housi ng
FIG. 8 and FIG. 9

Tighten the finishing ring with the enclosed tool
FIG. 10

NOTES: The wires inside the protective covering
should not be accessible external ly.

SUBSTITUTION OF THE FITTING
For the subst itut ion of the fitting follow the
FIG.11/12 and then repeat the procedures of
the  FIG.6/7/8/9/10

Soulever avec une pince à bec le bouchon en
plastique du coffrage FIG. 2A

Dévisser les vis  que bloquent le câble
d’alimentation à la borne à deux pôles B (faire
attention à ne pas faire tomber le câble à
l’intérieur du puissard) et enlever le bouchon
et la borne FIG. 2B

Dégainer le câble d’alimentation (voir note) en
resp ectant les mésures en milimè tres en
FIG. 3

Enlever les deux moitié s du boîti er  du
transformateur FIG. 4

Loger les deux câbles dégainés dans leur siège
en une des moitiés du boitier du transformateur.

Connecter les câbles avec la borne marquée
L1 sur la plaque du transformateur FIG. 5

Placer la deu xième mo itiés du boîtier sur la
première et insérer dans le coffrage FIG. 6

Dévisser l’anneau de finition D de l’appareil E
utilisant la clé C fournie avec l’appareil FIG. 7

Connecter les deux fils (Rouge et Noir) de
l’ap pareil E à la borne du transformateur ,
atravers les  deux  ouvertures sur la bas e du
coffrage, en r espectant les polarités (+ avec
Rouge , – avec Noir) FIG. 6

Insérer l’app areil dans le coff rage  et faire
correspondre les dents de l’anneau de blocage
avec le creux spéciel à l’intérieur  du col du
coffrage et pousser l’ap pareil vers le bas,
jusqu’au blocage à déc lic des  dents dans le
siège du coffrage FIG. 8 et FIG. 9

Visser l’anneau de finition avec l’outil fourni
FIG. 10

NOTES Les fils à l’intérieur  de la gaine ne
doivent pas être accessibles extérieurement.

CHENGEMENT DE L’APPAREIL
Pour le changement de líappareil, suivre les
FIG.11/12 et repeter la procedure avec les
FIG.6/7/8/9/10

Mit einer Zange den plastiken Pfropfen des
Gehãueses aufliften FIG.2A

Die Schrauben lösen die das Speisekabel  an
der zwei-Pol Anschlußklemme B blockieren (und
darauf beachte n daß das Kabel nicht im
Gehãuse fallen kann) und den Pfropfen und die
An schl ußk l emme  en t fe r ne n F IG.2 B

Das Speisekabel (siehe N.B.) vorbereiten und
dabei die Maßen in  Mil limeter wie in F IG. 3
angegeben beachten

Die zwei Hälft en des Transformergehãuses
abnehemen   FIG. 4

Die zwei Kabel in ihrem Sitz in einer der zwei
Hälften des Transformatorgehäuses einsetzen.

Die Kabel  an  der  mi t  L1mark ier te
Anschlußklemme auf der Transformatorkar te
anschließen FIG. 5

Die Zweite Häl fte wieder auf  der erste Hälfte
platzieren und im Einbaugehäuse einset zen
FIG. 6

Mit dem beigelieferten Schlüßel C den Zierring
D von der Leuchte E  lösen FIG. 7

Die Zwei Schnuren  (Rot und Schwarz ) der
Leuchte E durch die zwei Öffnungen auf dem
Gehãuse führen und an der Anschlußklemme
des Transformators anschließen;  dabei die
Polarität beachten (+ mit Rot, – mit Schwarz)
FIG. 6

Die Leuchte im Gehäuse einsetzen und darauf
beachten daß die Zahnen des Sicherungsrings
korrespondieren mit der spezielle Rast an der
Innenseite des Halses des Gehãuses und die
Leuchte nach unter drücken bis die Zahnen  im
Gehãuse blockiert bleiben FIG. 8 und FIG. 9

Mit dem beigelieferten Werkzeug den Zierring
festdrehen FIG. 10

N.B: Die Drahten in der Hülse sollten nicht von
Außen zugänglich sein.

APPARATERSETZUNG
Für die Apparatersetzung folgen die FIG.11/12
und dann wiederholen die Verfah ren  der
FIG.6/7/8/9/10

Con una alicate levante la tapa en plástico de
la caja FIG. 2A

Destornillar los tornillos que bloquean el cable
de alimentación al borne a dos polos B (cuidado:
el cable no puede caer dentro de la ca ja de
empotrar) y sacar la cubierta y el borne FIG.2B

 Preparar el cable de alimentación (ver nota)
respesctando a las medidas en milímetros en
FIG. 3

Sacar los dos metades de la caja del
transformador FIG. 4

Inserir los dos cables preparados en  su sede
en uno de los mitades de la caja del
transformador.

Conectar los cables con el borne marcado L1
en la placa del tr ansformador FIG . 5

Poner el segundo mitad de la caja del
transformator sobre el primero y inserir em la
caja de la luminária FIG. 6

Destornillar  el aro de acabamient o D de la
luminária E con la llave C fornecida FIG. 7

Conectar los dos cables (Rojo y Negro) de la
luminária E con el borne del transformador
através de las dos aberturas en la base de la
caja; respectando a las polaridades (+ con Rojo,
– con Negro) FIG.6

Inser ir la luminária en la caja y hacer
corresponder los dientes del aro de blocaje con
el hueco especial en el interior del cuello de la
caja y  empujar la luminária para baj o, hasta
que se quede bloqueada en la c aja FIG. 8 y
FIG. 9

Ato rnil lar el aro  de acabamiento con la
herramienta fornecida FIG. 10

NOTAS: Los cables en el interior de la vaina
no pueden ser acce sible s exterio rmente.

SUSTITUCIÓN DEL APARATO
Para la sus titució n del apara to seguir la
secuencia de la F IG.11/12 y suc esivamente
repet ir el  procedime nto  relat ivo a las
FIG.6/7/8/9/10

SISTEMATE IL 13-09-07

Installazione apparecchio e trasformatore -  Installation of  the light fixture and the transformer - Installation de l’appareil et du transformateur
Installation der Leuchte und des Transformators - Instalación de luminária y transformador

Istal lazione cassaforma - Installation of the housing -
Installation puisard - Installat ion des Gehãuses -
Instalación de la caja

CARATTERISTICHE TECNICHE - TECHNICAL FEATURES
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES -TECHNISCHE MERKMALE

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

- Idoneo per montaggio su superfici normalmente infiammabili
- Suitable for installation on normally inflammable surfaces
- Approprié pour mon tage sur surfaces  normalem ent

inflammables
- Für den Einbau in normal brennbare Flächen geeignet
- Indicado para el montaje en superficies normalmente

inflamables

- Protet to contro la polv er e e i  getti d’acqua.
- Protected against dust and splashing.
- Protégé  contre la pous sière  et les jets d’eau.
- Staub-und spritzwassergeschützt.
- Protección contra el polvo y salpicaduras de agua.

IP 65

IP 67

cod.186

EYES GR OUND

ATTENZIONE
Il  trasformatore utilizzato come accessorio non é da considerare componente indipendente ma da incorporare.
La sicurezza dell'apparecchio è garantita solo con l'uso appropriato delle seguenti istruzioni, pertanto è necessario
conservarle.
N.B.: Prima di procedere alla connessione dell'apparecchio in rete assicurarsi che sia tolta tensione.
Non utilizzare l'apparecchio senza il vetro di protezione o sostituirlo nel caso  se ne osservino  incrinature o
fessurazioni.
L’apparecchio non deve essere in nessuna circostanza ricoperto da materiali isolanti o similari.

WARNING
The transformer used as  acessory should not be considered a separate component, but has
to be built into the recessed housing.
The safety of the unit is only guaranteed if the instructions are followed correctly; therefore
please retain the instructions.
NOTE: Before connecting the un it to  the mains, ensure the power has been switched of f.
Do not use the equipment without a protective glass shield. Replace the shield if cracks appear.
Under no circumstances the light fixture should  be covered by insulating or similar material.

AVERTISSEMENT
Le transformateur utilisé comme accessoire ne doit pas être considéré un component indépendent,
mais doit être encorporé.
La sécurité de l’appareil est garantie seulement avec l ’utilisation approprié des instructions
suivantes; il est donc nécessaire de les garde
P.S.: Avant de procéder à la connexion de l ’appareil au réseau, assurez-vous que la tension
soit enlevée.
Ne pas utiliser l’appareil sans verre de protection et le remplacer dans le cas qu’il présente des
fêlures ou des.
L’appareil ne doit pas être couvert en aucune circonstance par matériel isolant ou similaires.

ACHTUNG
Als Zubehör, darfte den Transformator  nicht separat angewendet werden, aber es solte
eingebaut werden.
Die Sicherheit des Gerätes ist nur bei ordnungsgemäßer Befolgung nachstehender Anweisungen
gew ährle is tet ;  demz uf o lg e si nd di e Anl e it ung en un bed in gt au fzu bew ahren .
Anm.: Bevor das Gerät an das Stromnetz angeschlossen wird, vergewissern Sie sich, daß die
Leitungen nicht mehr unter Spannung stehen.
Das Gerät nicht ohne Schutzglas verwenden und dieses auswechseln, falls Sprünge oder Risse
aufgetreten sind.
Die Leuchte darfte keinesfalls mit Isoliermater ial oder ähnlichem abgedeckt werden.

ADVERTENCIA
El transformador utilizado como acesório no puede ser considerado un componente independente,
mas tiene que ser incorporado.
La seguridad del aparato está garantizada solo con el uso adecuado de las siguientes
instrucciónes que por lo tanto es necesario conservar.
Nota: Antes de proceder a la conexión asegurese de haber cortado la tensión. No utilice el
aparato sin el vidrio de protección y sustituya éste si se notan grietas o fisuraciones.
Bajo ninguna circunstancia la luminária puede ser cubierta con material aislante o similar.

EYES  GROUND

l = 200 mm 

0    15 mm 

N

EYES GROUND - EYES A1 LEDEYES B1 LED -EYES B3 LED -
Apparecchi LED senza trasformatore integrato - LED fittings without integrated trasformer

TAVOLA 1
TABLE 1

Modulo LED
LED module

Foro incasso
Cut out diameter

A1
B1
B3

mm 17

mm 28

- Apparecchi LED con
   trasformatore integrato
- LED fittings with
  integrated transformer

Collegamento dei LED
in parallelo

EYES A9 LED

LED connections
in parallel

MAX 12 LED x1W 

95 ÷ 240V
a.c.

(nc.644760)
(nc.644758) INGRESSO

INPUT
INGRESSO
INPUT

MAX 3 LED x1W 

F

USCITA
OUTPUT

USCITA
OUTPUT

220 ÷ 240V
a.c.

(nc.644759)

95 ÷ 240V
a.c.

(nc.644760/2)
(nc.644758/5) INGRESSO

INPUT

MAX 3 LED x1W 

USCITA
OUTPUT

1 LED
x 1W

12 LED
x 1W

3 LED
x 1W

1,4 3

Trasformatori
Transformer
Numero LED
LED Number

Perdite trasf.

Potenza reattiva impegnata dal trasformatore

Potenza assorbita  dal LED

Potenza tot impegnata senza rifasamento

1,4 3 10W

VAR

Capacità del condensatore di rifasamento

Potenza impegnata dopo il rifasamento

Reactive power loss of the transformer

Power absorbed by leds

Total power engaged without power factor correction

TAVOLA 2 - TABLE 2

Capacity of the capacitor for power factor correction

Power engaged after power factor correction

Power loss of the transformer

eyes collegati in serie
eyes connected in series

10

1 3W 12

3,8 9VA 32

2,4 6W 22

0,1 0,2 0,6

D
GB

E

D

F

I

FIG.15

FIG.16

GB

E

D

F

I

FIG.14

GB

E

D

F

I

eyes  B1-B3 eyes  A1

eyes A-9 led a parete
eyes A-9 led - wall mounted

A

E

D

B

- Praticare la cava nel controsoffitto verificando le dimensioni in TAB.1.
- Svitare le ghiere A ed E ed inserire l’apparecchio D nel foro predisposto FIG.15
- Avvitare la ghiera di finitura E fino a portarla in battuta FIG.15B
- Serrare la ghiera di bloccaggio FIG.15C
- Seguendo le istruzioni di installazione dell’apparecchio EYES GROUND, collegare l’apparecchio allo specifico
  trasformatore per LED e il trasformatore alla rete FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Faire un trou dans le faux plafond après avoir vérifié les dimensions en TAB. 1
- Dévisser les anneaux A et E et insérer l’appareil D dans le trou FIG.15
- Visser l’anneau de finition E jusqu’à l’arrêt FIG.15B
- Serrer l’anneau de blocage FIG.15C
- Suivre les instructions d’installation de l’appareil EYES GROUND, connecter l’appareil au transformateur

spécifique pour LEDS et connecter le transformateur au réseau  FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Die Abmessungen in TAB.1 kontrollieren und das Loch in der abgehängte Decke machen.
- Die Ringen A und E lösen und die Leuchte D im Deckenloch einführen FIG.15
- Due Zierring E festdrehen bis es blockiert bleibt FIG.15B
- Die Sicherheitsring festdrehen FIG.15C
- Die Installationsanweisungen für EYES GROUND folgen und die Leuchte mit dem speziellen Transformer
  für LEDS vebinden und dann den Transformer am Netz anschließen FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Verificar las dimensiones en Cuadro 1 y hacer el agujero en el cielo raso
- Destornillar los aros A y E y inserir la luminária D en el agujero FIG.15
- Atornillar el aro de acabamiento E hasta que queda bloqueado FIG.15B
- Apretar el aro de blocaje FIG.15C
- Seguir las instrucciones de instalación de la luminária EYES GROUND, conectar la luminária al transformador
  para LEDS y conectar el transformador a la red  FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

- Make a hole in the false ceiling after having checked the dimensions in TAB. 1
- Loosen the rings A and E and insert the light fixture D into the hole FIG.15
- Tighten the finishing ring E until it remains blocked  FIG.15B
- Lock the blocking nut FIG.15C
- Follow the installation instructions for EYES GROUND and connect the light fixture to the special transformer
  for LEDS and connect the transformer to the mains  FIG. 3-4-5-6 / FIG. 16

ATTENZIONE: Per controsoffitti con spessor i elevati la parte interna non filettata della ghiera di serraggio deve
essere rivolta verso il dissipatore; al contrar io (verso la ghiera di fini tura) per controsof fitti di piccoli spessori.
ATTENTION: For thick false ceilings, the non threaded internal part of the locking nut should be directed towards the heat dissipator;
for thin false ceilings it should be directed towards the finishing ring.
ATTENTION: Pour des faux plafonds avec des épaisseurs élévées, la partie interne non filetée doit être tournée vers le dissipateur; et
au contraire (vers l’anneau de finition) pour des faux plafonds avec des épesseurs reduites.
ACHTUNG: Für dicken abgehängten Decken sollte das Teil mit der Innenseite ohne Gewinde des Sicherheitsringes gegen dem  Wärmeableiter
gerichtet werden; und für  dünnen Decken sollte es gegen die Zierring positioniert werden.
ATTENCTION: Para cielos rasos con espesores elevados, la parte interna no hilada del aro de blocaje tiene que ser girada en dirección
del disipador;  y tiene que ser girada en dirección del aro de acabamiento para cielos rasos

TRASFORMATORE
TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

l = 200 mm 

0    24 mm 

TRASFORMATORE
TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

+

NERO - BLACK

ROSSO - RED

- Install the electric box type 503 with SMD technology in the wall FIG. 14A
- Connect the wires of the light fixture to the mains voltage (230V) using a terminal

block (not supplied) and insert the plate with the Leds into the recessed box  FIG.14B
e FIG.14D

-Tighten the screws on the sides of the cover plate FIG.14C

- Immurare la scatola elettrica tipo 503 tecnologia SMD a muro FIG. 14A
- Collegare i cavi dell’apparecchio alla rete (230V) con  mammuth o morsetti (non in

dotazione) e introdurre la placca con l’apparecchio a led nella scatola a muro FIG.14B
e FIG.14D

- Avvitare le viti poste ai bordi della placca di copertura FIG.14C.

- Installer la boîte électrique  type 503, tecnologie SMD dans le paroi FIG. 14A
- Connecter les câbles de l’appareil au réseau (230V) avec des bornes (pas fournies)

et introduire la plaque avec l’appareil à led dans la boîte dans le paroi FIG.14B e
FIG.14D

- Avviser les vis sur les bords de la plaque de couverture FIG.14C

- Die elektrische Döse Type 503 mit SMD Technologie in der Wand inbauen FIG. 14A
- Die Kabel der Leuchte mit einer Kabelklemme (nicht  beilgeliefert) am Netz (230V)

anschließen und die Ledplatte in die Döse in der Wand einführen FIG.14B e FIG.14D
- Die Schrauben auf den Randen der Abdeckungsplatte festschrauben  FIG.14C

- Instalar la caja eléctrica tipo 503 tecnologia SMD en la pared FIG. 14A
- Conectar los cables de la luminária a la red (230V) con un borne (no fornecido) y

inserir la plancha con la luminária con leds en la caja en la pared FIG.14B e FIG.14D
- Atornillar los tornillos en los bordes de la planca de cobertura FIG.14C

- I trasformatori (per cassaforma e remoto) nc. 644760, 644758
e 644759 utilizzati per alimentare i nostri prodotti EYES
hanno delle perdite e non sono rifasati per cui impegnano
una potenza importante nell’utilizzazione, secondo la tabella
seguente (TAB.2)

- The transformers (for housing and for remote installation)
code numbers 644760, 644758 and 644759 used for our
EYES light fixtures have some loss and are not compensated,
for which they consume more than the rating of the light
fixtures (TABLE 2)

- Les transformateurs (pour coffrage et pour installation
séparée) code numéros 644760, 644758 et 644759 utilisés
pour alimenter nos produits EYES ont des pertes et ne son
pas mis en phase et pour ça engagent une puisance
importante dans l’utilisation, selon la table suivante (TAB.2)

- Die Transformatoren (für Gehãuse und für separate
Installation), Kodenummer 644760, 644758 und 644759 für
unsere Leuchten Eyes, haben Stromverlust und sind nicht
kompensiert so daß sie viel Strom verbrauchen, wie in TAB.
2 angegeben ist.

- Los transformadores (para instalación en la caja y para
instalación remota), códigos 644760, 644758 y 644759
utilizados para nuestros productos EYES tienen perdidas
y no son compensados y portanto consuman bastante
energia como indicado en el siguiente cuadro (TAB.2)

 nc.644760 (Max 3W) - 644758 (Max 3W) - 644759 (Max 12W)

µF

230V
a.c.

LED

LED

LED

+-+- +- +-+- +-+-

NERO - BLACK

+-

+ +-

NERO - BLACK

+-

-+-

0-4 W 0-4 W

C

NERO - BLACK

ROSSO - RED

+

EYES A-9 led a parete  - EYES A-9 led wall mounted
EYES A–9 led à paroi   -  EYES A-9 Led für Wandeinbau
EYES A-9 Led de pared

ROSSO - RED ROSSO - REDROSSO - RED

 230V

ATTENZIONE: con il LED NON sono possibili collegamenti in parallelo, che determinerebbero un cattivo funzionamento
o il danneggiamento del LED. Non connettere interruttori sul circuito secondario. Collegare il LED al trasformatore
prima di dare tensione.
Per alimentare più apparecchi  LED, effettuare solo collegamenti in serie

WARNING: with LED it’s NOT allowed to make parallel connections, that would determine a bad functioning or the
damage of the LED. Never use switches on secondary circuit. Connect the LED to the driver before supplying main
voltage.
To supply more LED light fixtures, use only through wiring

B

A C

366 115

I= 550mA cost.I= 350mA cost.

NERO - BLACK

I= 350mA cost.
+-

0-15W 

EYES A1-B1-B3 con ghiera (per controsoffitti accessibili)
EYES A1-B1-B3  with lock nut (for accessible false ceilings)
EYES A1-B1-B3 avec anneau de blocage (pour faux plafonds inaccessibles)
EYES A1-B1-B3 mit sicherheitsring (für zugängliche abgehängten Decken)
EYES A1-B1-B3 con aro de blocaje (para cielo raso accesible)

l = 200 mm 

FIG.12

NERO - BLACK

ROSSO - RED

NERO - BLACK

ROSSO - RED

2    18 mm TRASFORMATORE REMOTO
REMOTE TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

+

D

F

GB

I E- Praticare la cava nel controsoffitto FIG.11A
verificando le dimensioni in TAB.1

- Far fuoriuscire sufficientemente il cavo (proveniente
dal secondario dello specifico trasformatore di
alimentazione per led) dalla cava del controsoffitto
e collegare l’apparecchio luminoso elettricamente
al cavo con un mammuth (non in dotazione)
FIG.11B.

- Inserire l’apparecchio nel foro del controsoffitto
FIG.12

- Faire le trou dans le faux plafond FIG.11A après
avoir vérifié les dimensiosn en TAB.1

- Faire sortir suffisamment le câble (provenant du
secondaire du transformareur spécific pour Leds)
du trou dans le faux plafond et connecter l’appareil
d’éclairage au câble avec une borne  (pas fournie)
FIG.11B

- Insérer l’appareil dans le trou du faux plafond
FIG.12

- Die Abmessungen in TAB.1 kontrollieren und das
Loch in die abgehängte Decke machen FIG.11A

- Lassen zie eine ausreichende Kabellänge (abkunftig
vom Transformador für LED) um die Leuchte mit
Hilfe einer Anschlußklemme (nicht beigeliefert)
anschließen zu können FIG.11B

- Die Leuchte im Deckenloch einführen FIG.12

l = 200 mm 

A

B

FIG.11

DAL TRASFORMATORE
FROM TRANSFORMER+

GB

I F

D

E

FIG.14

FIG.13
A

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

5    28mm 
TRASFORMATORE
TRANSFORMER

CAVO DI RETE
ELECTRIC CABLE
95    240 V 

- Make the hole in the false ceiling FIG.11A after
having checked the dimensions in TAB.1

- Leave a sufficient cable length (coming from the
secundary cabke of the specific transformer for
leds) outside the hole in the false ceiling and
connect the light fixture with a terminal block (not
enclosed)  FIG.11B

- Insert the light fixture into the hole in the false
ceiling FIG.12

- Verificar las dimensiones en el TAB.1 y hacer el
agujero en el cielo raso FIG.11A

- Hacer salir del agujero en el cielo raso una largura
de cable (procedente del transformador especial
para Leds) suficiente para conectar la luminária a
un borne (no fornecido) FIG.11B

- Inserir la lumiária en al agujero en el cielo raso
FIG.12

- Praticare la cava A nel controsoffitto FIG.13
  verificando le dimensioni in TAB.1.

- Far fuoriuscire sufficientemente il cavo di rete
  FIG.13

- Seguendo le istruzioni di installazione
  dell’apparecchio EYES GROUND, collegare
  l’apparecchio allo specifico trasformatore per
  LED e il trasformatore alla rete FIG. 3-4-5-6

- Inserire l’apparecchio nella cava del controsoffitto
  FIG.14

- Make a hole A in the false ceiling FIG.13 after
having checked the dimensions in TABLE 1.
- Leave a sufficient length of the supply cable
  FIG.13
- Follow the installation instructions for EYES
  GROUND and connect the light fixture to the
  special transformer for LEDS and connect the
  transformer   to the mains  FIG. 3-4-5-6
- Insert the light fixture into the false ceiling
  FIG.14

- Faire un trou A dans le faux plafond après avoir
  vérifié les dimensiosn en TAB. 1, FIG.13
- Faire sortire sufficiemment le câble d’alimentation
  FIG.13

- Suivre les instructions d’installation de l’appareil
  EYES GROUND, connecter l’appareil au
  transformateur spécifique pour   LEDS et
  connecter le transformateur au réseau  FIG. 3-4-
  5-6

- Insérer l’appareil dans le trou du faux plafond
  FIG.14

- Die Abmessungen in TAB. 1 kontrollieren und
  ein Loch in der abgehängte Decke machen
  FIG.13

- Eine hinreichende Länge des Anschlußkabels
  herauslassen FIG.13

- Die Installationsanweisungen für EYES
  GROUND folgen und die Leuchte mit dem
  speziellen Transformer für LEDS vebinden
  und dann den Transformer am Netz
  anschließen FIG. 3-4-5-6

- Die Leuchte im Deckenloch einsetzen FIG.14

- Verificar las dimensiones em Cuadro 1 y hacer
  un agujero A en el cielo raso FIG.13

- Dejar salir suficientemente el cable de red  FIG.13

- Seguir las instrucciones de instalación de la
   luminária EYES GROUND, conectar la luminária
   al transformador para LEDS   y conectar el
   transformador a la red  FIG. 3-4-5-6

- Inserir la lumiária en el agujero en el cielo raso
  FIG.14

+

NERO - BLACK

ROSSO - RED

EYES  B1-B3 con molla (per controsoffitti non accessibili)
EYES B1-B3 with spring (for not accessible false ceilings)
EYES B1-B3 avec ressort (pour faux plafonds inaccessibles)
EYES B1-B3 mit Feder (für nicht zugänglichen Decken)
EYES B1-B3 con resorte (para cielo raso no accesible)

EYES A1 con molla (per controsoffitti non accessibili) - EYES A1 with spring (for not accessible false ceilings)
EYES A1 avec ressort (pour faux plafonds inaccessibles) - EYES A1 mit Feder (für nicht zugänglichen Decken)
EYES A1 con resorte (para cielo raso no accesible)

I    
- Praticare la cava nel controsoffitto FIG.11A verificando le 

dimensioni in TAB.1
- Far fuoriuscire sufficientemente il cavo (proveniente dal 

secondario dello specifico trasformatore di alimentazione per 
led) dalla cava del controsoffitto e collegare l’apparecchio 
luminoso elettricamente al cavo con un mammuth (non in 
dotazione). FIG.11B.

- Inserire l’apparecchio nel foro del controsoffitto. FIG.12

EN   
- Make the hole in the false ceiling FIG.11A after having 

checked the dimensions in TAB.1
- Leave a sufficient cable length (coming from the secundary 

cabke of the specific transformer for leds) outside the hole in 
the false ceiling and connect the light fixture with a terminal 
block (not enclosed) FIG.11B

- Insert the light fixture into the hole in the false ceiling FIG.12

F   
- Faire le trou dans le faux plafond FIG.11A après avoir vérifié 

les dimensiosn en TAB.1
- Faire sortir suffisamment le câble (provenant du secondaire du 

transformareur spécific pour Leds) du trou dans le faux plafond 
et connecter l’appareil d’éclairage au câble avec une borne 
(pas fournie). FIG.11B

- Insérer l’appareil dans le trou du faux plafond. FIG.12

EN   
- Die Abmessungen in TAB.1 kontrollieren und das Loch in die 

abgehängte Decke machen. FIG.11A
- Lassen zie eine ausreichende Kabellänge (abkunftig vom 

Transformador für LED) um die Leuchte mit Hilfe einer 
Anschlußklemme (nicht beigeliefert) anschließen zu können. 
FIG.11B

- Die Leuchte im Deckenloch einführen. FIG.12

ATTENZIONE: Per controsoffitti con spessori 
elevati la parte interna non filettata della ghiera di 
serraggio deve essere rivolta verso il dissipatore; 
al contrario (verso la ghi era di fini tura) per 
controsof fitti di piccoli spessori.

ATTENTION: For thick false ceilings, the non 
threaded internal part of the locking nut should 
be directed towards the heat dissipator; for thin 
false ceilings it should be directed towards the 
finishing ring.

ATTENTION: Pour des faux plafonds avec 
des épaisseurs élévées, la partie interne non 
filetée doit être tournée vers le dissipateur; et au 
contraire (vers l’anneau de finition) pour des faux 
plafonds avec des épesseurs reduites.

ACHTUNG: Für dicken abgehängten Decken 
sollte das Teil mit der Innenseite ohne Gewinde 
des Sicherheitsringes gegen dem Wärmeableiter
gerichtet werden; und für dünnen Decken sollte 
es gegen die Zierring positioniert werden.

I    
- Praticare la cava A nel controsoffitto FIG.13 verificando le 

dimensioni in TAB.1.
- Far fuoriuscire sufficientemente il cavo di rete. FIG.13
- Collegare l’apparecchio allo specifico trasformatore per LED 

e il trasformatore alla rete, rispettando le corrette polarità.
- Inserire l’apparecchio nella cava del controsoffitto FIG.14

EN    
- Make a hole A in the false ceiling FIG.13 after having 

checked the dimensions in TABLE 1.
- Leave a sufficient length of the supply cable. FIG.13
- Connect the transformer to the mains.
- Insert the light fixture into the false ceiling. FIG.14

F    
- Faire un trou A dans le faux plafond après avoir
vérifié les dimensiosn en TAB. 1. FIG.13
- Faire sortire sufficiemment le câble d’alimentation. 

FIG.13
- Connecter le transformateur au réseau.
- Insérer l’appareil dans le trou du faux plafond. FIG.14

D    
- Die Abmessungen in TAB. 1 kontrollieren und ein Loch in 

der abgehängte Decke machen. FIG.13
- Eine hinreichende Länge des Anschlußkabels 

herauslassen FIG.13
- Schließen Sie die Leuchte an den speziellen Transformator 

für LEDs und den Transformator an das Stromnetz an, achten 
Sie dabei auf die richtige Polarität.

- Die Leuchte im Deckenloch einsetzen FIG.14


